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I

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och som skall offentliggöras)

FÖRORDNINGAR

RÅDETS FÖRORDNING (EG) nr 643/2007

av den 11 juni 2007

om ändring av förordning (EG) nr 41/2007 i fråga om den återhämtningsplan för tonfisk som
rekommenderas av Internationella kommissionen för bevarande av tonfisk i Atlanten

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA
FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2371/2002 av den
20 december 2002 om bevarande och hållbart utnyttjande av
fiskeresurserna inom ramen för den gemensamma fiskeripoliti-
ken (1), särskilt artikel 20,

med beaktande av kommissionens förslag, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 41/2007 (2) fastställs för år 2007
fiskemöjligheter och därmed förbundna villkor för vissa
fiskbestånd och grupper av fiskbestånd i gemenskapens
vatten och, för gemenskapens fartyg, i andra vatten där
fångstbegränsningar krävs.

(2) Gemenskapen har sedan den 14 november 1997 varit
part i den internationella konventionen för bevarande
av tonfisk i Atlanten (3).

(3) Internationella kommissionen för bevarande av tonfisk i
Atlanten (ICCAT) antog vid sitt årliga möte i november
2006 rekommendation 2006[05] om upprättande av en
15-årig återhämtningsplan för tonfisk i östra Atlanten
och Medelhavet.

(4) I förordning (EG) nr 41/2007 fastställdes fiskemöjligheter
och därmed förbundna villkor för tonfisk provisoriskt, i
väntan på en överenskommelse om den slutliga andelen
av detta bestånd inom ramen för ICCAT- konventionen.

(5) För att bygga upp beståndet föreskrivs i ICCAT:s åter-
hämtningsplan en gradvis minskning av den totala
tillåtna fångstmängden (TAC) från 2007 till 2010, be-
gränsning av fisket inom vissa områden och tidsperioder,
en ny minsta storlek på tonfisk, åtgärder för sport- och
fritidsfiske samt kontrollåtgärder och genomförande av
ICCAT:s ordning för ömsesidig internationell inspektion
för att säkra återhämtningsplanens effektivitet.

För att bidra till bevarandet av tonfisk är det nödvändigt
att särskilda åtgärder genomförs från och med 2007 i
väntan på antagandet av en rådsförordning om genom-
förande av fleråriga åtgärder för återhämtning av tonfisk-
beståndet.

(6) Gemenskapsfartyg inledde fisket efter tonfisk i februari
2007, och för att säkra att återhämtningsplanen för ton-
fisk följs det därför nödvändigt att de förvaltnings- och
kontrollåtgärder för detta fiske som beslutats av ICCAT
tillämpas från och med februari 2007 i stället för från
och med den 13 juni 2007 som anges i ICCAT:s rekom-
mendation 2006[05].

(7) De åtgärder som antas enligt denna förordning är, enbart
när det gäller finansieringen av dem, att anse som en
återhämtningsplan i den mening som avses i artikel 5 i
förordning (EG) nr 2371/2002.

(8) Förordning (EG) nr 41/2007 bör därför ändras i enlighet
med detta.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EG) nr 41/2007 skall ändras på följande sätt:

1. Följande kapitel skall införas:

”KAPITEL Xa

SÄRSKILDA ÅTGÄRDER FÖR TONFISK I ÖSTRA
ATLANTEN OCH MEDELHAVET

AVSNITT 1

Förvaltningsåtgärder

Artikel 80a

Tillämpningsområde

I detta kapitel fastställs allmänna bestämmelser för gemen-
skapens genomförande av särskilda åtgärder för tonfisk
(Thunnus thynnus) som rekommenderas av Internationella
kommissionen för bevarande av tonfisk i Atlanten (ICCAT).
De skall tillämpas för tonfisk i östra Atlanten och Medel-
havet.

Artikel 80b

Definitioner

I detta kapitel gäller följande definitioner:

a) avtalsslutande parter: avtalsslutande parter i den interna-
tionella konventionen för bevarande av tonfisk i Atlan-
ten samt samarbetande icke avtalsslutande parter, orga-
nisationer och fiskeriorganisationer.

b) fiskefartyg: fartyg som används eller som är avsedda att
användas för kommersiellt utnyttjande av tonfiskresur-
ser, inklusive fiskberedningsfartyg och fartyg som deltar
i omlastning.

c) gemensam fiskeverksamhet: all verksamhet mellan två eller
flera fartyg som för flagg från olika avtalsslutande parter
eller från olika medlemsstater där ett fartygs fångst helt
eller delvis har fångats av ett eller flera andra fartyg.

d) överföringsverksamhet: all överföring av tonfisk

i) från fiskefartyget till den slutliga gödningsanlägg-
ningen för tonfisk, även för fisk som dött eller
rymt under transporten,

ii) från en tonfiskodling eller en tonfiskfälla till ett be-
redningsfartyg, transportfartyg eller till land.

e) tonfiskfälla: ett fast redskap som är förankrat i botten,
vanligen med en fångstarm som leder fisken in i en
fångstdel.

f) placering i bur: tonfisk tas inte ombord; innefattar både
gödning och odling.

g) gödning: tonfisk placeras i bur under en kort period
(vanligen 2–6 månader) främst i syfte att öka fiskens
fetthalt.

h) odling: tonfisk placeras i bur under en period längre än
ett år i syfte att öka den totala biomassan.

i) omlastning: avlastning av all eller en del av den tonfisk
som finns ombord på ett fiskefartyg till ett annat fiske-
fartyg i hamn.

j) beredningsfartyg: ett fartyg där fiskeriprodukter genomgår
ett eller flera av följande moment ombord, före paketer-
ing: fileing eller skivning, frysning och/eller bearbetning.

k) sportfiske: ett icke-kommersiellt fiske där deltagarna är
anslutna till en nationell sportfiskeorganisation eller in-
nehar ett nationellt sportfisketillstånd.

l) fritidsfiske: ett icke-kommersiellt fiske där deltagarna var-
ken är anslutna till en nationell sportfiskeorganisation
eller innehar ett nationellt sportfisketillstånd.

m) uppdrag II: det uppdrag (Task II) som definieras av Inter-
nationella kommissionen för bevarande av tonfisk i At-
lanten (ICCAT) i ’Field manual for statistics and sampl-
ing Atlantic tunas and tuna-like fishes’ (tredje utgåvan,
ICCAT, 1990).

Artikel 80c

Kvoter

1. Varje medlemsstat får fördela sin kvot för tonfisk mellan
sina fiskefartyg och fällor som har tillstånd att fiska aktivt efter
tonfisk.

2. Privata handelsavtal mellan en medlemsstats medborgare
och en avtalsslutande part om att använda ett fiskefartyg som
för den medlemsstatens flagg för fiske inom en tonfiskkvot som
tilldelats en avtalsslutande part får ingås endast på villkor att
den berörda medlemsstaten lämnar sitt tillstånd och informerar
kommissionen om detta.
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Artikel 80d

Gemensam fiskeverksamhet

1. Gemensam fiskeverksamhet för tonfisk omfattande fartyg
som för en eller flera medlemsstaters flagg får tillåtas endast
med den eller de berörda flaggmedlemsstaternas medgivande.

2. I samband med ansökan om tillstånd skall varje medlems-
stat vidta nödvändiga åtgärder för att från sina fiskefartyg som
deltar i den gemensamma fiskeverksamheten erhålla detaljerade
uppgifter om den gemensamma fiskeverksamhetens varaktighet,
de deltagande fartygsoperatörernas identitet och fördelnings-
nyckeln mellan fartygen för de berörda fångsterna.

3. Varje medlemsstat skall överlämna de uppgifter som avses
i punkt 2 till kommissionen. Kommissionen skall omedelbart
vidarebefordra uppgifterna till ICCAT:s sekretariat.

AVSNITT 2

Tekniska åtgärder

Artikel 80e

Fredningstid

Med avvikelse från artikel 6 i förordning (EG) nr 520/2007 (1)
skall följande gälla:

a) Fiske efter tonfisk är förbjudet i östra Atlanten och Medel-
havet för stora pelagiska långrevsfartyg över 24 meter under
perioden 1 juni–31 december 2007, med undantag för om-
rådet väster om 10° V och norr om 42° N.

b) Ringnotsfiske efter tonfisk är förbjudet i östra Atlanten och
Medelhavet under perioden 1 juli–31 december 2007.

c) Fiske efter tonfisk med spöfiskefartyg är förbjudet i östra
Atlanten och Medelhavet under perioden 15 november
2007–15 maj 2008.

d) Fiske efter tonfisk med pelagiska trålare är förbjudet i östra
Atlanten under perioden 15 november 2007–15 maj 2008.

___________
(1) EUT L 123, 12.5.2007, s. 3.

Artikel 80f

Användning av flygplan

Med avvikelse från artikel 6 i förordning (EG) nr 520/2007 skall
det vara förbjudet att använda flygplan och helikoptrar för sök-
ning efter tonfisk i konventionsområdet.

Artikel 80g

Minsta storlek

1. Med avvikelse från artikel 8 och bilaga IV i förordning
(EG) nr 520/2007 skall den minsta storleken för tonfisk i östra
Atlanten och Medelhavet vara 30 kg eller 115 cm med verkan
från och med den 30 juni 2007.

2. Med avvikelse från punkt 1 och utan att det påverkar
tillämpningen av artikel 80i skall en minsta storlek på 8 kg
eller 75 cm för tonfisk (Thunnus thynnus) tillämpas för följande
tonfiskar med verkan från och med den 30 juni 2007:

a) Tonfisk fångad i östra Atlanten av spöfiskefartyg, fartyg av-
sedda för dörjfiske och pelagiska trålare.

b) Tonfisk fångad i Adriatiska havet i odlingssyfte.

3. Kompletterande särskilda villkor för tonfisk fångad i östra
Atlanten av spöfiskefartyg, fartyg avsedda för dörjfiske och pe-
lagiska trålare anges i del I av bilaga XVIa.

Artikel 80h

Provtagningsplan för tonfisk

1. Med avvikelse från bestämmelserna i artikel 11 i förord-
ning (EG) nr 520/2007 skall varje medlemsstat upprätta en
provtagningsplan för beräkning av fångstmängderna inom varje
storlekskategori för tonfisk.

2. Storleksbestämning i burar skall göras på ett stickprov
bestående av 100 exemplar per 100 ton levande fisk eller
10 % av det totala antalet fiskar i en bur. Stickprovet för stor-
leksbestämning, baserad på längd eller vikt, skall tas vid uttag av
fisk från odlingen samt på död fisk under transport i enlighet
med den metod som antagits av ICCAT för anmälan av upp-
gifter inom uppdrag II.

3. Kompletterande metoder och provtagningar skall utarbetas
för fisk som fötts upp i mer än ett år.
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4. Provtagningen skall genomföras slumpmässigt vid uttag av
fisk och skall omfatta samtliga burar. Uppgifterna skall lämnas
till ICCAT senast den 31 maj 2008 och skall avse provtag-
ningen 2007.

Artikel 80i

Bifångst

1. Alla fiskefartyg får, vare sig de fiskar aktivt efter tonfisk
eller ej, ta en bifångst på högst 8 % tonfisk som väger mindre
än 30 kg men minst 10 kg.

2. Procentsatsen i punkt 1 skall beräknas antingen på grund-
val av den totala bifångsten uttryckt i antal fiskar per landning
av dessa fartygs totala tonfiskfångst, eller på grundval av bifång-
stens vikt uttryckt i procent.

3. Bifångst skall dras av från flaggmedlemsstatens kvot. Det
är förbjudet att kasta död fisk från bifångsten överbord; dessa
skall dras av från flaggmedlemsstatens kvot.

4. Artikel 80n och artikel 80p.3 skall tillämpas på landningar
av bifångst av tonfisk.

Artikel 80j

Fritidsfiske

1. Vid fritidsfiske skall det vara förbjudet att fånga, behålla
ombord, lasta om och landa mer än en tonfisk under varje
fiskeresa.

2. Det är förbjudet att saluföra tonfisk fångad vid fritidsfiske,
utom för välgörande ändamål.

3. Varje medlemsstat skall registrera fångstuppgifter från fri-
tidsfiske och översända dessa uppgifter till kommissionen. Kom-
missionen skall vidarebefordra uppgifterna till ICCAT:s ständiga
kommitté för forskning och statistik.

4. Varje medlemsstat skall vidta nödvändiga åtgärder för att
så långt möjligt säkerställa återutsättning av tonfisk, särskilt
ungfisk, som fångas levande vid fritidsfiske.

Artikel 80k

Sportfiske

1. Varje medlemsstat skall vidta nödvändiga åtgärder för att
reglera sportfiske, särskilt med hjälp av fisketillstånd.

2. Det är förbjudet att saluföra tonfisk fångad vid sportfis-
ketävlingar, utom för välgörande ändamål.

3. Varje medlemsstat skall registrera fångstuppgifter från
sportfiske och översända dessa uppgifter till kommissionen.
Kommissionen skall vidarebefordra uppgifterna till ICCAT:s
ständiga kommitté för forskning och statistik.

4. Varje medlemsstat skall vidta nödvändiga åtgärder för att
så långt möjligt säkerställa återutsättning av tonfisk, särskilt
ungfisk, som fångas levande vid sportfiske.

AVSNITT 3

Kontrollåtgärder

Artikel 80l

Register över fartyg som har tillstånd att aktivt fiska
tonfisk

1. Senast den 14 juni 2007 skall varje medlemsstat på elekt-
ronisk väg sända kommissionen en förteckning över alla fiske-
fartyg som för dess flagg och som har fått särskilt tillstånd att
aktivt fiska efter tonfisk i östra Atlanten och Medelhavet.

2. Kommissionen skall sända denna information till
ICCAT:s verkställande sekretariat före den 15 juni 2007 så att
fartygen kan föras in i ICCAT:s register över fartyg som har
tillstånd att fiska tonfisk.

3. De gemenskapsfiskefartyg som omfattas av denna artikel
och som inte är införda i ICCAT:s register får inte fiska, behålla
ombord, lasta om, transportera, överföra eller landa tonfisk från
östra Atlanten och Medelhavet.

4. Artikel 8a.2, 8a.4, 8a.6, 8a.7 och 8a.8 i förordning (EG) nr
1936/2001 skall gälla i tillämpliga delar.

Artikel 80m

Register över tonfiskfällor som har tillstånd att fiska
tonfisk

1. Senast den 14 juni 2007 skall varje medlemsstat på elekt-
ronisk väg sända kommissionen en förteckning över alla ton-
fiskfällor som har fått ett särskilt tillstånd för fiske efter tonfisk i
östra Atlanten och Medelhavet. Förteckningen skall innehålla
fällornas namn och registreringsnummer.
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2. Kommissionen skall sända förteckningen till ICCAT:s verk-
ställande sekretariat före den 15 juni 2007 så att tonfiskfällorna
kan föras in i ICCAT:s register över tonfiskfällor som har till-
stånd att fiska tonfisk.

3. Tonfiskfällor i gemenskapen som inte är införda i
ICCAT:s register får inte fiska, behålla ombord, lasta om eller
landa tonfisk från östra Atlanten och Medelhavet.

4. Artikel 8a.2, 8a.4, 8a.6, 8a.7 och 8a.8 i förordning (EG) nr
1936/2001 skall gälla i tillämpliga delar.

Artikel 80n

Utsedda hamnar

1. Landning och/eller omlastning av någon kvantitet av ton-
fisk fiskad i östra Atlanten och Medelhavet från de fartyg som
avses i artikel 80l får inte ske på någon annan plats än hamnar
utsedda av de avtalsslutande parterna och medlemsstaterna.

2. Medlemsstaterna skall utse en plats som skall användas för
landning eller en plats nära kusten (utsedda hamnar) där land-
ning eller omlastning av tonfisk är tillåten.

3. Medlemsstaterna skall senast den 14 juni 2007 sända
kommissionen en förteckning över utsedda hamnar. Kommis-
sionen skall sända denna information till ICCAT:s verkställande
sekretariat före den 15 juni 2007. Alla senare ändringar i för-
teckningen skall, minst 15 dagar innan ändringen skall träda i
kraft, meddelas kommissionen för vidarebefordran till ICCAT:s
verkställande sekretariat.

Artikel 80o

Omlastning

1. Med avvikelse från artikel 11 i förordning (EEG) nr
2847/93 skall omlastning till havs av tonfisk från östra Atlanten
och Medelhavet vara förbjuden, utom för stora långrevsfartyg
för tonfiskfiske som verkar i enlighet med ICCAT:s rekommen-
dation 2005[06] om inrättande av ett program för omlastning
för stora långrevsfartyg för tonfiskfiske, i dess ändrade lydelse.

2. Befälhavaren på det mottagande fartyget (fångstfartyg eller
beredningsfartyg) eller dennes ombud skall innan fartyget går in

i hamn och minst 48 timmar före beräknad ankomsttid med-
dela de behöriga myndigheterna i den medlemsstat vars hamn
de vill använda

a) beräknad ankomsttid,

b) uppskattad kvantitet tonfisk som finns ombord,

c) uppgifter om de geografiska områden där de fångster av
tonfisk som skall lastas om gjordes,

d) namn och nummer i ICCAT:s register över fartyg som har
tillstånd att fiska tonfisk för det fångstfartyg som levererar
tonfisken,

e) det mottagande fartygets namn och dess nummer i
ICCAT:s register över fartyg som har tillstånd att fiska
tonfisk,

f) antal ton tonfisk som skall omlastas.

3. Fångstfartyg skall inte tillåtas omlasta, såvida de inte fått
förhandstillstånd från sin flaggstat.

4. Befälhavaren på fångstfartyget skall innan omlastningen
påbörjas informera sin flaggstat om

a) de kvantiteter tonfisk som skall omlastas,

b) datum och hamn för omlastningen,

c) det mottagande fartygets namn, registreringsnummer och
flagg samt dess nummer i ICCAT:s register över fartyg
som har tillstånd att fiska tonfisk,

d) det geografiska område där fångsterna gjordes.

5. Den behöriga myndigheten i den medlemsstat i vars hamn
omlastningen sker skall inspektera det mottagande fartyget vid
ankomsten och kontrollera lasten och den dokumentation som
avser omlastningen.

6. Den behöriga myndigheten i den medlemsstat i vars hamn
omlastningen sker skall inom 48 timmar efter det att omlast-
ningen är avslutad sända dokumentation över omlastningen till
myndigheten i fångstfartygets flaggstat.
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7. Befälhavaren på ett gemenskapsfartyg som avses i artikel
80l skall fylla i och överföra ICCAT:s omlastningsdeklaration till
de behöriga myndigheterna i den medlemsstat vars flagg farty-
gen för. Deklarationen skall överföras senast 15 dagar efter
dagen för omlastning i hamn i överensstämmelse med det for-
mat som anges i del III av bilaga XVIa.

Artikel 80p

Registreringskrav

1. Befälhavaren på ett gemenskapsfiskefartyg som avses i
artikel 80l skall utöver att följa bestämmelserna i artiklarna 6
och 8 i förordning (EEG) nr 2847/93 i förekommande fall i
loggboken föra in de uppgifter som anges i del II av bilaga
XVIa.

2. Befälhavaren på ett gemenskapsfartyg som avses i artikel
80l som deltar i en gemensam fiskeverksamhet skall registrera
följande ytterligare uppgifter i sin loggbok:

a) Om fångsten tas ombord eller överförs till burar,

— datum och tidpunkt för fångsten i en gemensam fiske-
verksamhet,

— plats (longitud/latitud) för fångsten i en gemensam fiske-
verksamhet,

— mängd fångst av tonfisk som tas ombord eller överförs
till burar,

— namn och internationell radioanropssignal för fiskefarty-
get.

b) För de fartyg som är engagerade i en gemensam fiskeverk-
samhet men som inte deltar i överföringen av fisk,

— datum och tidpunkt för den gemensamma fiskeverksam-
heten,

— plats (longitud/latitud) för den gemensamma fiskeverk-
samheten,

— uppgift om att inga fångster har tagits ombord eller över-
förts till burar av det fartyget,

— namn och internationell radioanropssignal för det eller
de fiskefartyg som gjort fångsten.

3. När ett fångstfartyg som deltar i en gemensam fiskeverk-
samhet deklarerar den mängd tonfisk som fångats med dess
fiskeredskap skall befälhavaren, för varje fångst, uppge från vil-
ket eller vilka fartygs och från vilken eller vilka flaggstaters kvot
fångsterna skall räknas av.

4. Befälhavaren på ett gemenskapsfartyg som avses i artikel
80l eller deras ombud skall, med avvikelse från artikel 7 i för-
ordning (EEG) nr 2847/93, minst fyra timmar före beräknad
ankomsttid meddela den behöriga myndigheten i den medlems-
stat (inklusive flaggmedlemsstaten) eller den avtalsslutande part
vars hamnar eller landningsanläggning de vill använda

a) beräknad ankomsttid,

b) uppskattad kvantitet tonfisk som finns ombord,

c) uppgifter om i vilken zon fångsterna gjordes.

5. Vid landning i en utsedd hamn i en annan medlemsstat än
flaggmedlemsstaten skall den berörda myndigheten i den med-
lemsstaten inom 48 timmar efter det att landningen är avslutad
sända dokumentation över landningen till myndigheten i farty-
gets flaggstat.

Artikel 80q

Kontroll i hamn eller i gödnings- eller odlingsanläggning

1. Medlemsstaterna skall vidta nödvändiga åtgärder för att se
till att det görs en kontroll i hamn av alla de fartyg som avses i
ICCAT:s register över fartyg som har tillstånd att fiska tonfisk
och som går in i en utsedd hamn för att landa och/eller lasta
om tonfisk fångad i östra Atlanten och Medelhavet.

2. Medlemsstaterna skall vidta nödvändiga åtgärder för att
kontrollera placering i burar vid gödnings- eller odlingsanlägg-
ningar inom deras jurisdiktion.

3. Om gödnings- eller odlingsanläggningarna är belägna i det
fria havet skall bestämmelserna i punkt 2 gälla i tillämpliga
delar för medlemsstater där de fysiska eller juridiska personer
som är ansvariga för gödnings- eller odlingsanläggningen är
etablerade.
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Artikel 80r

Fångstrapporter

1. Befälhavaren på ett fångstfartyg som avses i artikel 80l
skall till de behöriga myndigheterna i sin flaggmedlemsstat
sända en fångstrapport med uppgifter om kvantiteter tonfisk
som fångats av deras fartyg, även om ingen fångst gjorts.

2. Rapporten skall första gången lämnas senast tio dagar
efter inträdet i östra Atlanten och Medelhavet eller efter fiske-
resans början. Vid gemensam fiskeverksamhet skall befälhavaren
för fångstfartyget ange för vilket eller vilka fartyg fångsterna
skall räknas av mot flaggstatens eller flaggstaternas kvot.

3. Från och med den tidpunkt då denna förordning träder i
kraft skall befälhavaren på ett fiskefartyg var femte dag överföra
rapporten om kvantiteten tonfisk, även om ingen fångst gjorts.

4. Varje medlemsstat skall efter mottagandet vidarebefordra
fångstrapporterna på elektronisk eller annan väg till kommissio-
nen. Kommissionen skall omedelbart vidarebefordra uppgifterna
till ICCAT:s sekretariat.

5. Medlemsstaterna skall före den 15:e dagen i varje månad
informera kommissionen i maskinläsbar form om de kvantiteter
tonfisk fångade i östra Atlanten och Medelhavet som under den
föregående månaden har landats, lastats om, fångats i fällor eller
placerats i burar av fartyg som för deras flagg.

Artikel 80s

Dubbelkontroll

1. Medlemsstaterna skall kontrollera, bland annat med hjälp
av data från kontrollsystemet för fartyg (VMS), inlämnandet av
loggböcker och relevanta uppgifter som registrerats i deras far-
tygs loggböcker, i dokument om överföring/
omlastning och i fångstdokument.

2. Medlemsstaterna skall göra administrativa dubbelkontrol-
ler av alla landningar, alla omlastningar och placering i bur för
att jämföra de kvantiteter per art som registrerats i fartygets
loggböcker eller kvantiteter per art som registrerats i omlast-
ningsdeklarationen och de kvantiteter som registrerats i land-
ningsdeklarationen eller deklarationen om placering i bur, samt
alla andra relevanta dokument, såsom fakturor och/eller avräk-
ningsnotor.

Artikel 80t

Placering i bur

1. Den medlemsstat inom vars jurisdiktion gödnings- eller
odlingsanläggningen för tonfisk är belägen skall inom en vecka
efter det att placeringen i bur är avslutad lämna in en rapport
om placering i bur, styrkt av en observatör, till den medlemsstat
eller avtalsslutande part vars flaggfartyg har fiskat tonfisken
samt till kommissionen. Kommissionen skall omedelbart vidare-
befordra uppgifterna till ICCAT:s sekretariat. Rapporten skall
innehålla de uppgifter som ingår i den deklaration om placering
i bur som avses i artikel 4b i förordning (EG) nr 1936/2001.

2. När gödnings- eller odlingsanläggningar är belägna i det
fria havet skall punkt 1 gälla i tillämpliga delar för medlems-
stater där de fysiska eller juridiska personer som är ansvariga för
gödnings- eller odlingsanläggningarna är etablerade.

3. Den behöriga myndigheten i den medlemsstat där göd-
nings- eller odlingsanläggningen är belägen skall före varje över-
föringsverksamhet informera den medlemsstat eller den avtals-
slutande part vars flagg fångstfartyget för om överföring till bur
av kvantiteter fångade av fiskefartyg som för dess flagg.

Fångstfartygets flaggmedlemsstat skall hos den behöriga myn-
digheten i den medlemsstat där gödnings- eller odlingsanlägg-
ningen är belägen begära att fångsten tas i beslag och att fisken
släpps ut i havet om den vid mottagandet av denna information
konstaterar att

a) det fiskefartyg som deklarerats ha fångat fisken inte hade en
tillräcklig egen kvot för den tonfisk som placerats i bur,

b) kvantiteten fisk inte har rapporterats på rätt sätt och inte har
tagits med i beräkningen av kvoter som kan vara tillämpliga,
eller

c) det fiskefartyg som deklarerats ha fångat fisken inte har till-
stånd att fiska tonfisk.

4. Befälhavaren på ett gemenskapsfartyg skall fylla i och
lämna ICCAT:s överföringsdeklaration till den medlemsstat eller
den avtalsslutande part vars flagg fartyget för senast 15 dagar
efter överföringen till bogserfartyg eller till bur, i enlighet med
det format som anges i del III av bilaga XVIa. Överföringsdek-
larationen skall åtfölja den överförda fisken under transporten
till buren.
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Artikel 80u

Fällor

1. Fångster i fälla skall registreras efter slutet av varje fiske-
verksamhet i tonfiskfällor och fångstuppgiften skall inom 48
timmar efter slutet av varje fiskeverksamhet överföras på elekt-
ronisk eller annan väg till den behöriga myndigheten i den
medlemsstat där fällan är belägen.

2. Varje medlemsstat skall efter mottagandet vidarebefordra
fångstuppgifterna på elektronisk väg till kommissionen. Kom-
missionen skall omedelbart vidarebefordra uppgifterna till IC-
CAT:s sekretariat.

Artikel 80v

Observatörsprogram

1. Varje medlemsstat skall säkerställa observatörstäckning av
sina fiskefartyg med en längd över 15 meter omfattande åtmin-
stone

a) 20 % av de aktiva ringnotsfartygen; vid gemensam fiskeverk-
samhet skall en observatör vara närvarande under fiskeri-
verksamheten,

b) 20 % av de pelagiska trålarna,

c) 20 % av de aktiva långrevsfartygen,

d) 20 % av de aktiva spöfiskefartygen,

e) 100 % under uttag av fisk ur tonfiskfällor.

Observatörens uppgift skall särskilt vara att

a) övervaka att fartyget följer bestämmelserna i detta kapitel,

b) registrera och rapportera om fiskeverksamheten,

c) observera och uppskatta fångster och kontrollera de uppgif-
ter som förs in i loggboken,

d) observera och registrera fartyg som kan tänkas fiska i strid
med ICCAT:s bevarandeåtgärder.

Dessutom skall observatören utföra vetenskapligt arbete, såsom
insamling av uppgifter för uppdrag II enligt ICCAT:s definition,
när så krävs av ICCAT, på grundval av instruktioner från IC-
CAT:s ständiga kommitté för forskning och statistik.

2. Varje medlemsstat inom vars jurisdiktion en gödnings-
eller odlingsanläggning för tonfisk är belägen skall se till att
det finns en observatör närvarande vid all överföring av tonfisk
till burar och vid allt uttag av fisk från odlingen.

Observatörens uppgift skall särskilt vara att

a) observera och övervaka att odlingsverksamheten sker i en-
lighet med artiklarna 4a, 4b och 4c i förordning (EG) nr
1936/2001,

b) styrka den rapport om placering i bur som avses i artikel
80t,

c) utföra sådant vetenskapligt arbete, exempelvis insamling av
prov, som krävs av Internationella kommissionen för beva-
rande av tonfisk i Atlanten, på grundval av instruktioner från
ICCAT:s ständiga kommitté för forskning och statistik.

Artikel 80w

Finansiering

De särskilda åtgärderna för tonfisk i östra Atlanten och Medel-
havet skall, enbart när det gäller finansieringen av dem, anses
vara en återhämtningsplan i den mening som avses i artikel 5 i
förordning (EG) nr 2371/2002 och skall vara stödberättigande
enligt artikel 21 a i i förordning (EG) nr 1198/2006 av den 27
juli 2006 om Europeiska fiskerifonden (1).

Artikel 80x

Marknadsåtgärder

1. Handel, landning, import, export, placering i burar för
gödning eller odling, återexport och omlastning inom gemen-
skapen av tonfisk från östra Atlanten och Medelhavet som inte
åtföljs av korrekt, fullständig och styrkt dokumentation som
krävs enligt detta kapitel skall vara förbjuden.

2. Handel, import, landning, placering i burar för gödning
eller odling, beredning, export, återexport och omlastning inom
gemenskapen av tonfisk (Thunnus thynnus) från östra Atlanten
och Medelhavet fångad av fiskefartyg vars flaggstat antingen inte
omfattas av någon kvot, fångstbegränsning eller tilldelning av
fiskeansträngning för tonfisk från östra Atlanten och Medelhavet
i enlighet med villkoren för
ICCAT:s förvaltnings- och bevarandeåtgärder, eller om flaggsta-
tens fiskemöjligheter är uttömda, skall vara förbjuden.

___________
(1) EUT L 223, 15.8.2006, s. 1.
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3. Handel, import, landning, beredning och export inom ge-
menskapen av tonfisk från gödnings- eller odlingsanläggningar
som inte uppfyller ICCAT:s rekommendation 2006[07] om
uppfödning av tonfisk skall vara förbjuden.

Artikel 80y

Omräkningsfaktorer

De omräkningsfaktorer som antagits av ICCAT:s ständiga kom-
mitté för forskning och statistik skall tillämpas vid beräkning av
motsvarande levande vikt för beredd tonfisk.

Artikel 80z

ICCAT:s ordning för ömsesidig internationell inspektion

1. ICCAT:s ordning för ömsesidig internationell inspektion,
antagen av ICCAT vid det fjärde ordinarie mötet (Madrid, no-
vember 1975), skall tillämpas inom gemenskapen. Texten till
ordningen återges i del IV av bilaga XVIa.

2. Medlemsstater vars fiskefartyg har tillstånd att fiska tonfisk
i östra Atlanten och Medelhavet skall utse inspektörer som skall
utföra inspektioner till havs.

3. Kommissionen eller ett organ som den har utsett får utse
gemenskapsinspektörer för ordningen.

4. Kommissionen eller ett organ som den har utsett skall
samordna gemenskapens övervaknings- och inspektionsverk-
samhet. I detta syfte får kommissionen, i samförstånd med de
berörda medlemsstaterna, upprätta program för ömsesidig in-
spektion som gör det möjligt för gemenskapen att fullgöra sina
skyldigheter enligt ordningen. De medlemsstater vars fartyg be-
driver fiske efter tonfisk skall vidta nödvändiga åtgärder för att
underlätta genomförandet av dessa program, särskilt när det
gäller nödvändiga mänskliga och materiella resurser samt de
perioder och områden där dessa skall tas i bruk.

5. Medlemsstaterna skall senast den 14 juni 2007 meddela
kommissionen namnen på de inspektörer och inspektionsfartyg
som de avser att knyta till ordningen under det följande året. På
grundval av dessa uppgifter skall kommissionen i samarbete
med medlemsstaterna upprätta en verksamhetsplan för gemen-
skapens deltagande i ordningen under 2007, och kommissionen
skall sedan översända denna till ICCAT:s sekretariat och till
medlemsstaterna.”

2. Bilaga ID skall ändras i enlighet med bilaga I till den här
förordningen.

3. Bilaga II till den här förordningen skall införas som bilaga
XVIa.

Artikel 2

Ikraftträdande

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig-
görs i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Luxemburg den 11 juni 2007.

På rådets vägnar
H. SEEHOFER

Ordförande
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BILAGA I

I bilaga ID till förordning (EG) nr 41/2007 skall posten för tonfisk i zon Atlanten, öster om longitud 45° V, och
Medelhavet ersättas med följande:

Art: Tonfisk
Thunnus thynnus

Zon: Atlanten, öster om longitud 45° V, och Medelhavet
BFT/AE045W

”Cypern 154,68
Grekland 287,23
Spanien 5 568,21
Frankrike 5 493,65
Italien 4 336,31
Malta 355,59
Portugal 523,88
Alla medlemsstater 60 (1)
EG 16 779,55

TAC
___________

29 500

(1) Utom Cypern, Grekland, Spanien, Frankrike, Italien, Malta och Portugal, och bara som bifångst.”
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BILAGA II

Följande bilaga skall införas i förordning (EG) nr 41/2007:

”BILAGA XVIa

ICCAT:s återhämtningsplan för tonfisk

Del I

Särskilda villkor för fiske med spöfiskefartyg, fartyg avsedda för dörjfiske och pelagiska trålare i östra Atlanten

1. Varje medlemsstat skall begränsa det maximala antalet spöfiskefartyg och fartyg avsedda för dörjfiske till det antal
fartyg som deltog i riktat fiske efter tonfisk 2006.

2. Varje medlemsstat skall begränsa det maximala antalet pelagiska trålare som har tillstånd att fånga tonfisk som
bifångst.

3. Medlemsstaterna skall senast den 30 juni 2007 informera kommissionen om det antal fiskefartyg som fastställts
enligt punkterna 1 och 2. Kommissionen skall utan dröjsmål översända informationen till ICCAT:s sekretariat.

4. a) Varje medlemsstat skall se till att fartyg som avses i punkterna 1 och 2 vilka har fått ett särskilt fisketillstånd tas
upp i en förteckning med uppgifter om fartygets namn och nummer i registret över gemenskapens fiskeflotta
(CFR-nummer) enligt definitionen i bilaga I till kommissionens förordning (EG) nr 26/2004 av den 30 december
2003 om registret över gemenskapens fiskeflotta (1).

b) Varje medlemsstat skall översända den förteckning som avses i led a samt alla efterföljande ändringar i maskin-
läsbar form till kommissionen.

c) Ändringar i den förteckning som avses i led 4 a skall meddelas kommissionen senast fem dagar före den dag då
ett fartyg som nyligen uppförts i förteckningen inträder i östra Atlanten. Kommissionen skall utan dröjsmål
översända dessa uppgifter till ICCAT:s sekretariat.

5. Högst 10 % av gemenskapens tonfiskkvot skall fördelas mellan de fartyg med tillstånd som avses i punkterna 1 och
2, varav högst 200 ton tonfisk med en vikt på minst 6,4 kg eller en längd på minst 70 cm får fångas av spöfis-
kefartyg med en största längd på mindre än 17 meter.

6. Högst 2 % av gemenskapens tonfiskkvot får fördelas mellan dess kustnära icke-industriella fiske efter färsk fisk.

7. a) Det är förbjudet att från de fartyg som avses i punkterna 1 och 2 i denna bilaga, på någon annan plats än hamnar
utsedda av medlemsstaterna eller de avtalsslutande parterna, landa eller lasta om någon kvantitet av tonfisk fiskad
i östra Atlanten.

b) Medlemsstaterna skall utse en plats som skall användas för landning eller en plats nära kusten (utsedda hamnar)
där landning eller omlastning av tonfisk är tillåten.

c) Medlemsstaterna skall senast den 30 juni 2007 sända kommissionen en förteckning över utsedda hamnar.
Kommissionen skall sända denna information till ICCAT:s verkställande sekretariat före den 1 juli 2007. Alla
senare ändringar i förteckningen skall, minst 15 dagar innan ändringen skall träda i kraft, meddelas kommissionen
för vidarebefordran till ICCAT:s verkställande sekretariat.

8. Befälhavaren på ett gemenskapsfartyg som avses i punkterna 1 och 2 eller deras ombud skall, med avvikelse från
artikel 7 i förordning (EEG) nr 2847/93, minst fyra timmar före beräknad ankomsttid meddela den behöriga
myndigheten i den medlemsstat (inklusive den behöriga myndigheten i deras flaggstat) eller den avtalsslutande
part vars hamnar eller landningsanläggning de vill använda

a) beräknad ankomsttid,

b) uppskattad kvantitet tonfisk som finns ombord,

c) uppgifter om i vilken zon fångsterna gjordes.
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9. Varje medlemsstat skall införa ett system för fångstrapportering som säkerställer effektiv övervakning av utnyttjandet
av varje fartygs kvot.

10. Tonfiskfångster får inte bjudas ut i detaljhandeln för försäljning till slutkonsument, oavsett saluföringsmetod, utan
lämplig märkning eller etikett som anger

a) art och typ av fiskeredskap som använts,

b) fångstområde och datum.

11. Från och med den 1 juli 2007 skall medlemsstater vars spöfiskefartyg har tillstånd att fiska tonfisk i östra Atlanten
införa följande märkningskrav:

a) En bricka skall fästas framför stjärtfenan på varje tonfisk omedelbart efter lossning.

b) Varje bricka skall ha ett unikt identifikationsnummer som skall ingå i statistiska dokument om tonfisk och anges
på utsidan av alla förpackningar som innehåller tonfisk.

Del II

Krav för loggböcker

Minimikrav på loggböcker

1. Alla blad i loggboken skall vara numrerade.

2. Loggboken skall fyllas i varje dag (midnatt) eller före ankomst till hamn.

3. Loggboken skall fyllas i vid inspektioner till havs.

4. Ett exemplar av varje blad skall sitta kvar i loggboken.

5. Loggböcker över det senaste årets drift skall förvaras ombord.

Minimikrav på standardinformation i loggböcker

1. Befälhavarens namn och adress.

2. Datum och hamnar för avgång, datum och hamnar för ankomst.

3. Fartygets namn, registreringsnummer, ICCAT-nummer och IMO-nummer (om sådant finns). Vid gemensamma fis-
keinsatser: fartygens namn, registreringsnummer, ICCAT-nummer och IMO-nummer (om sådant finns) för alla fartyg
som deltar i insatsen.

4. Fiskeredskap

a) typ – FAO-kod,

b) dimension (längd, maskstorlek, antal krokar osv.).

5. Insatser till havs med (minst) en rad per resedag, med uppgift om

a) aktivitet (fiske, förflyttning osv.),

b) position: exakt daglig position (i grader och minuter), registrerad för varje fiskeinsats eller kl. 12 på dagen om
inget fiske har utförts under dagen,

c) fångstregistrering.

6. Artidentifiering

a) med FAO-kod,

b) levande vikt i kg per dygn.
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7. Befälhavarens underskrift.

8. Observatörens underskrift (om tillämpligt).

9. Genomsnitt av viktuppgifter: uppskattning, vägning ombord.

10. Loggboken förs i motsvarande levande vikt av fisk och anger vilka omräkningsfaktorer som använts vid beräkningen.

Minimikrav på information vid landning, omlastning/överföring

1. Datum och hamn för landning/omlastning/överföring.

2. Produkter

a) presentation,

b) antal fiskar eller lådor och kvantitet i kg.

3. Befälhavarens eller ombudets underskrift.

Del III

ICCAT-deklaration om överföring/omlastning
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Vid överföring av levande fisk, ange antal fiskar och levande vikt.

Skyldigheter vid överföring/omlastning:

1. Originalet av överförings-/omlastningsdeklarationen skall lämnas till det mottagande fartyget (bogser-/berednings-
/transportfartyg).

2. Kopian av överförings-/omlastningsdeklarationen skall behållas av motsvarande fångstfartyg.

3. Vidare överföringar eller omlastningar skall godkännas av den avtalsslutande part som godkände fartyget att bedriva
verksamhet.

4. Det mottagande fartyg som har fisken ombord skall behålla originalet av överförings-/omlastningsdeklarationen fram
till odlingsanläggningen eller landningsplatsen.

5. Alla fartyg som deltar i en överföring eller omlastning skall registrera operationen i loggboken.
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Del IV

ICCAT:s ordning för ömsesidig internationell inspektion

ICCAT-kommissionen beslutade vid sitt fjärde ordinarie möte (Madrid, november 1975) följande:

Enligt artikel IX.3 i konventionen rekommenderar ICCAT-kommissionen inrättande av följande arrangemang för inter-
nationell kontroll utanför vatten som ligger inom nationell jurisdiktion för att säkra tillämpningen av konventionen och
de åtgärder som är i kraft enligt den:

1. Kontroll skall utföras av inspektörer från de avtalsslutande regeringarnas myndigheter för fiskerikontroll. Namnen på
de inspektörer som deras respektive regeringar har utsett för detta ändamål skall meddelas kommissionen.

2. Fartyg som transporterar inspektörer skall ha en särskild flagga eller vimpel som är godkänd av ICCAT-kommissionen
och som visar att inspektörerna utför internationella inspektionsuppgifter. Namnen på de fartyg som för tillfället
används för detta, antingen särskilda inspektionsfartyg eller fiskefartyg, skall anmälas till kommissionen så snart det
är praktiskt möjligt.

3. Varje inspektör skall bära en identitetshandling utfärdad av flaggstatens myndigheter i den form som godkänts av
ICCAT-kommissionen; den skall överlämnas vid utnämningen och ange att inspektören har befogenhet att agera
inom de arrangemang som godkänts av ICCAT-kommissionen.

4. Om inte annat följer av de arrangemang som beslutats enligt punkt 9 skall ett fartyg, som för tillfället används för
fiske efter tonfisk eller tonfiskliknande arter i konventionsområdet utanför vatten som ligger inom nationell juris-
diktion, stoppa när det får vedertagen signal i den internationella signalkoden av ett fartyg som transporterar en
inspektör, såvida det inte just då utför en fiskeinsats; i så fall skall det stoppa omedelbart när insatsen är avslutad.
Fartygets befälhavare (1) skall låta inspektören, som får åtföljas av ett vittne, borda fartyget. Befälhavaren skall låta
inspektören göra de undersökningar av fångst, redskap och alla relevanta handlingar som inspektören anser vara
nödvändiga för att kontrollera efterlevnaden av ICCAT-kommissionens gällande rekommendationer för det berörda
fartygets flaggstat, och inspektören får begära de förklaringar som denne anser vara nödvändiga.

5. Vid bordning av fartyget skall inspektören uppvisa den handling som avses i punkt 3. Inspektioner skall ske på ett
sådant sätt att fartyget utsätts för minsta möjliga störning och olägenhet och så att försämring av fiskens kvalitet
undviks. Inspektören skall begränsa sina förfrågningar till att fastställa fakta när det gäller efterlevnaden av ICCAT-
kommissionens gällande rekommendationer för det berörda fartygets flaggstat. Vid undersökningen har inspektören
rätt att be befälhavaren om den hjälp som kan behövas. Inspektören skall upprätta en rapport om inspektionen i den
form som godkänts av ICCAT-kommissionen. Inspektören skall underteckna rapporten i närvaro av fartygets be-
fälhavare, och befälhavaren har rätt att i samma rapport lägga till eller låta lägga till sina eventuella kommentarer och
skall underteckna dessa. Kopior av rapporten skall lämnas till fartygets befälhavare och till inspektörens regering som
skall vidarebefordra kopiorna till de behöriga myndigheterna i fartygets flaggstat och till ICCAT-kommissionen. Om
det visar sig att rekommendationerna har överträtts skall inspektören om möjligt även informera flaggstatens
behöriga myndigheter, som meddelats till ICCAT-kommissionen, och alla flaggstatens inspektionsfartyg som man
vet är i närheten.

6. Motstånd mot en inspektör eller underlåtenhet att följa dennes anvisningar skall av fartygets flaggstat behandlas på
motsvarande sätt som motstånd mot den statens inspektör eller underlåtenhet att följa dennes anvisningar.

7. Inspektörer skall utföra sina uppgifter enligt dessa arrangemang i enlighet med de bestämmelser som anges i denna
rekommendation, men de skall fortfarande stå under operativ kontroll av sina nationella myndigheter och vara
ansvariga inför dem.

8. Avtalsslutande regeringar skall beakta och vidta åtgärder i fråga om utländska inspektörers rapporter inom dessa
arrangemang på motsvarande sätt i enlighet med nationell lagstiftning som i fråga om nationella inspektörers
rapporter. Bestämmelserna i denna punkt skall inte innebära någon skyldighet för en avtalsslutande regering att
ge en utländsk inspektörs rapport högre bevisvärde än den skulle ha i inspektörens eget land. Avtalsslutande
regeringar skall samarbeta för att underlätta rättsliga och andra förfaranden som har sin grund i en rapport från
en inspektör inom dessa arrangemang.

9. i) Avtalsslutande regeringar skall senast den 1 mars varje år informera ICCAT-kommissionen om sina preliminära
planer för deltagande i dessa arrangemang under det kommande året, och ICCAT-kommissionen får lämna förslag
till avtalsslutande regeringar om samordning av nationella operationer på detta område, inklusive antalet inspek-
törer och fartyg som transporterar inspektörer.

ii) De arrangemang som anges i denna rekommendation och planerna för deltagande skall gälla mellan avtalsslutande
regeringar såvida dessa inte kommer överens om annat; sådana överenskommelser skall anmälas till ICCAT-
kommissionen. Detta förutsätter dock att genomförandet av ordningen mellan två avtalsslutande regeringar skjuts
upp om någon av dem har anmält detta till ICCAT-kommissionen, i väntan på slutförandet av en överens-
kommelse.
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10. i) Fiskeredskapen skall inspekteras i enlighet med de regler som gäller för det delområde där inspektionen äger rum.
Inspektören skall ange typ av regelbrott i sin rapport.

ii) Inspektörer skall ha befogenhet att inspektera alla fiskeredskap som används och fiskeredskap på däck som är
färdiga att användas.

11. Inspektören skall fästa ett identifikationsmärke godkänt av ICCAT-kommissionen på alla inspekterade fiskeredskap
som förefaller vara i strid med ICCAT-kommissionens gällande rekommendationer för det berörda fartygets flaggstat
och skall registrera detta i sin rapport.

12. Inspektören får fotografera redskapet på ett sådant sätt att det visar de egenskaper som enligt inspektörens uppfatt-
ning inte är i överensstämmelse med gällande regler; i detta fall skall de fotograferade föremålen förtecknas i
rapporten och kopior av fotografierna skall bifogas den kopia av rapporten som sänds till flaggstaten.

13. Inspektören skall, med förbehåll för eventuella begränsningar beslutade av ICCAT-kommissionen, ha behörighet att
undersöka fångstens egenskaper för att fastställa om ICCAT-kommissionens rekommendationer följs. Inspektören
skall så snart som möjligt rapportera resultaten till myndigheterna i det inspekterade fartygets flaggstat. (Tvåårsrap-
port 1974–1975, del II.)

Anmärkningar

Man kom överens om att dag för ikraftträdande av den internationella inspektionsordningen skall fastställas först när
ICCAT-kommissionen fattar beslut om detta.

ICCAT:s vimpel:

”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 644/2007

av den 12 juni 2007

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och
grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för im-
portordningen för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 4.1,
och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de pro-

dukter och de perioder som anges i bilagan till den för-
ordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förordning
(EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 13 juni 2007.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 12 juni 2007.

På kommissionens vägnar
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 12 juni 2007 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredjeland (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 MA 68,4
TR 97,2
ZZ 82,8

0707 00 05 JO 151,2
TR 94,4
ZZ 122,8

0709 90 70 TR 103,8
ZZ 103,8

0805 50 10 AR 58,9
ZA 52,7
ZZ 55,8

0808 10 80 AR 86,2
BR 78,5
CA 102,0
CL 85,2
CN 70,4
NZ 109,9
US 106,0
UY 55,1
ZA 101,2
ZZ 88,3

0809 10 00 IL 196,3
TR 188,6
ZZ 192,5

0809 20 95 TR 377,6
US 311,6
ZZ 344,6

0809 40 05 CL 136,2
ZZ 136,2

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ”ZZ”
betecknar ”övrigt ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 645/2007

av den 12 juni 2007

om fastställande av den slutliga tilläggskvantiteten för rörråsocker med ursprung i AVS-länderna
och Indien för leverans till raffinaderier för regleringsåret 2006/07

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 318/2006 av den
20 februari 2006 om den gemensamma organisationen av
marknaden för socker (1), särskilt artikel 29.4 andra stycket, och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 29.4 i förordning (EG) nr 318/2006 skall
importtullar tillfälligt upphöra under regleringsåren
2006/07, 2007/08 och 2008/09 för en tilläggskvantitet
rörråsocker med ursprung i de stater som anges i bilaga
VI till den förordningen för att ge gemenskapens raffina-
derier en tillräcklig försörjning av produkter.

(2) Denna tilläggskvantitet bör beräknas i enlighet med arti-
kel 19 i kommissionens förordning (EG) nr 950/2006 av
den 28 juni 2006 om tillämpningsföreskrifter för regle-
ringsåren 2006/07, 2007/08 och 2008/09 för import
och raffinering av produkter från sockersektorn inom
ramen för vissa tullkvoter och förmånsavtal (2), på grund-
val av en uttömmande försörjningsprognos för gemen-
skapen i fråga om råsocker.

(3) För regleringsåret 2006/07 pekar uppgifterna på att det
måste importeras en tilläggskvantitet råsocker för raffi-
nering på 334 025 ton uttryckt i vitsockerekvivalenter
för att behovet i gemenskapens raffinaderier skall kunna
tillgodoses. Denna tilläggskvantitet inbegriper en upp-
skattning av ansökningar om importlicenser under de
sista månaderna av regleringsåret 2006/07 när det gäller

den import som avses i artikel 3.2 i kommissionens för-
ordning (EG) nr 1100/2006 av den 17 juli 2006 om
tillämpningsföreskrifter för regleringsåren 2006/07,
2007/08 och 2008/09 avseende öppnande och förvalt-
ning av tullkvoter för rörråsocker för raffinering med
ursprung i de minst utvecklade länderna, och tillämp-
ningsföreskrifter för import av produkter enligt HS-num-
mer 1701 med ursprung i de minst utvecklade län-
derna (3).

(4) Genom kommissionens förordning (EG) nr 1249/2006
av den 18 augusti 2006 om fastställande av tilläggskvan-
titeten för rörråsocker med ursprung i AVS-länderna och
Indien för leverans till raffinaderier under perioden 1 juli
2006–30 september 2007 (4) och kommissionens förord-
ning (EG) nr 92/2007 av den 30 januari 2007 om fast-
ställande av en tilläggskvantitet för rörråsocker med ur-
sprung i AVS-länderna och Indien för leverans till raffi-
naderier för regleringsåret 2006/07 (5) fastställs redan till-
läggskvantiteter på 82 500 respektive 120 000 ton. Den
slutliga tilläggskvantiteten för socker bör därför fastställas
till 131 525 ton för regleringsåret 2006/07.

(5) En tillräcklig försörjning av raffinaderierna kan endast
garanteras om de traditionella exportavtalen mellan mot-
tagarländerna följs. Det behövs således en uppdelning
mellan de olika mottagarländerna eller grupperna av
mottagarländer. När det gäller Indien öppnas en kvantitet
på 6 000 ton, vilket innebär att den totala kvantiteten för
regleringsåret 2006/07 för Indien uppgår till 22 000 ton.
Detta anses vara en ekonomiskt lönsam transportkvanti-
tet. De återstående kvantiteterna bör fastställas för AVS-
länderna, som kollektivt har åtagit sig att fördela kvanti-
teterna emellan sig, för att se till att raffinaderierna får
tillräcklig försörjning.

(6) Före importen av tilläggssockret bör raffinaderierna
komma överens med mottagarländerna och handeln
om hur leverans och transport skall gå till. För att raffi-
naderierna skall få tid att förbereda sig för ansökan om
importlicenser bör denna förordning träda i kraft samma
dag som den offentliggörs.
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(7) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för socker.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Utöver de kvantiteter som fastställs i förordningarna (EG) nr
1249/2006 och (EG) nr 92/2007 skall en slutlig tilläggskvanti-
tet för rörråsocker på 131 525 ton uttryckt i vitsockerekviva-
lenter fastställas för regleringsåret 2006/07:

a) 125 525 ton uttryckt som vitt socker med ursprung i de
stater som räknas upp i bilaga VI till förordning (EG)
nr 318/2006, med undantag för Indien.

b) 6 000 ton uttryckt som vitt socker med ursprung i Indien.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig-
görs i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 12 juni 2007.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen

SVL 151/20 Europeiska unionens officiella tidning 13.6.2007



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 646/2007

av den 12 juni 2007

om tillämpning av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 2160/2003 när det gäller
gemenskapsmålet för att minska prevalensen av Salmonella enteritidis och Salmonella typhimurium

hos slaktkycklingar och om upphävande av förordning (EG) nr 1091/2005

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning
(EG) nr 2160/2003 av den 17 november 2003 om bekämpning
av salmonella och vissa andra livsmedelsburna zoonotiska smitt-
ämnen (1), särskilt artiklarna 4.1 och 8.1 samt artikel 13, och

av följande skäl:

(1) Syftet med förordning (EG) nr 2160/2003 är att se till att
ändamålsenliga och effektiva åtgärder vidtas för att upp-
täcka och bekämpa salmonella och andra zoonotiska
smittämnen i alla relevanta led inom produktion, bear-
betning och distribution, i synnerhet på primärproduk-
tionsnivå, med målet att minska deras förekomst och de
risker de medför för folkhälsan.

(2) Enligt förordning (EG) nr 2160/2003 skall ett gemen-
skapsmål fastställas för att på primärproduktionsnivå
minska prevalensen hos slaktkycklingar av alla serotyper
av salmonella som är av betydelse för folkhälsan. En
sådan minskning av prevalensen är viktig med tanke på
de strikta åtgärder som enligt den förordningen skall
gälla för färskt kött från infekterade flockar av slaktkyck-
lingar från och med den 12 december 2010. Särskilt får
färskt kött av fjäderfä, inklusive kött av slaktkycklingar,
inte släppas ut på marknaden för att användas som livs-
medel om inte 25 gram av köttet är fritt från Salmonella.

(3) I förordning (EG) nr 2160/2003 föreskrivs att gemen-
skapsmålet skall omfatta ett tal som anger den högsta
andel epidemiologiska enheter som får visa positiv reak-
tion och/eller den lägsta minskning av antalet epidemio-
logiska enheter som får visa positiv reaktion, den maxi-
mala tidsfrist inom vilken målet måste uppnås samt fast-
ställande av de testprogram som är nödvändiga för att
kontrollera om målet har uppnåtts. En definition av se-
rotyper av betydelse för folkhälsan skall också omfattas
när detta är relevant.

(4) För att gemenskapsmålet skall kunna fastställas har jäm-
förbara uppgifter om prevalensen av de ifrågavarande
serotyperna av Salmonella hos flockar av slaktkycklingar
i medlemsstaterna samlats in enligt kommissionens be-
slut 2005/636/EG (2), som gäller en grundläggande studie
om prevalensen av Salmonella i flockar av slaktkycklingar.

(5) I förordning (EG) nr 2160/2003 fastställs att gemen-
skapsmålet för slaktkycklingar under en övergångsperiod
på tre år endast skall omfatta Salmonella enteritidis och
Salmonella typhimurium. Andra serotyper av betydelse för
folkhälsan kan övervägas efter denna period.

(6) För kontroll av om gemenskapsmålet är på väg att upp-
nås behövs upprepad provtagning av slaktkyckling-
flockar, vilket bör föreskrivas genom denna förordning.

(7) I enlighet med artikel 15 i förordning (EG) nr
2160/2003 har Europeiska myndigheten för livsmedels-
säkerhet (EFSA) hörts om fastställandet av gemenskaps-
målet för slaktkycklingar. EFSA:s arbetsgrupp för insam-
ling av zoonosdata antog den 28 mars 2007 en rapport
om analysen av den grundläggande studien om prevalen-
sen av Salmonella hos flockar av slaktkycklingar av Gallus
gallus i EU 2005–2006 (Report on the Analysis of the
baseline survey on the prevalence of Salmonella in broiler
flocks of Gallus gallus in the EU, 2005-2006, Part A:
Salmonella prevalence estimates) (3).

(8) Kommissionens förordning (EG) nr 1091/2005 av den
12 juli 2005 om tillämpningen av Europaparlamentets
och rådets förordning (EG) nr 2160/2003 beträffande
krav för användningen av särskilda bekämpningsmetoder
inom ramen för de nationella programmen för bekämp-
ning av salmonella (4) har ersatts av kommissionens för-
ordning (EG) nr 1177/2006 av den 1 augusti 2006 om
tillämpningen av Europaparlamentets och rådets förord-
ning (EG) nr 2160/2003 beträffande krav för använd-
ningen av särskilda bekämpningsmetoder inom ramen
för de nationella programmen för bekämpning av salmo-
nella hos fjäderfä (5). För tydlighetens skull bör förord-
ning (EG) nr 1091/2005 upphävas.

(9) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från ständiga kommittén för livsme-
delskedjan och djurhälsa.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Gemenskapsmål

1. Gemenskapsmålet enligt artikel 4.1 i förordning (EG) nr
2160/2003 för minskning av Salmonella enteritidis och Salmo-
nella typhimurium i slaktkycklingar (nedan kallat ”gemenskapsmå-
let”) är att nedbringa den största procentandelen slaktkyckling-
flockar som fortfarande visar positiv reaktion för Salmonella
enteritidis och Salmonella typhimurium till högst 1 % senast den
31 december 2011.

2. Det testprogram som är nödvändigt för att kontrollera att
gemenskapsmålet uppnås fastställs i bilagan.

3. Kommissionen skall överväga en översyn av testprogram-
met i bilagan på grundval av erfarenheterna under 2009, som är
det första året för de nationella kontrollprogram som avses i
artikel 5.1 i förordning (EG) nr 2160/2003.

Artikel 2

Upphävande av förordning (EG) nr 1091/2005

Förordning (EG) nr 1091/2005 skall upphöra att gälla från och
med den 1 juli 2007.

Hänvisningar till den upphävda förordningen skall anses som
hänvisningar till förordning (EG) nr 1177/2006.

Artikel 3

Ikraftträdande och tillämpning

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 1.1 och artikel 3 skall tillämpas från och med den 1 juli
2007, och artikel 1.2 skall tillämpas från och med den 1 januari
2009.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 12 juni 2007.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Testprogram enligt artikel 1.2 för att kontrollera att gemenskapsmålet uppnås

1. Provtagningsfrekvens och provtagningsstatus

a) Urvalsramen skall omfatta alla slaktkycklingflockar som omfattas av tillämpningsområdet för förordning (EG)
nr 2160/2003.

b) Slaktkycklingflockar skall provtas dels på livsmedelsföretagarens initiativ, dels av den behöriga myndigheten.

— Provtagning på livsmedelsföretagarens initiativ skall ske i enlighet med artikel 5.3 i förordning (EG)
nr 2160/2003 högst tre veckor innan fåglarna flyttas till slakteriet.

— Den provtagning som utförs av den behöriga myndigheten skall varje år omfatta minst en slaktkycklingflock
på 10 % av de anläggningar som har mer än 5 000 fåglar. Den skall utföras på riskbasis så snart den behöriga
myndigheten anser det nödvändigt.

Provtagning som utförs av den behöriga myndigheten får ersätta provtagning på livsmedelsföretagarens initiativ.

c) Med avvikelse från vad som sägs i a får den behöriga myndigheten besluta om att provta åtminstone en
slaktkycklingflock per produktionsomgång på anläggningar med flera flockar om

i) allt in allt ut-principen tillämpas,

ii) uppfödningssystemet är detsamma för alla flockar,

iii) alla flockar delar samma foder och vatten,

iv) alla flockar på anläggningen har testats för Salmonella spp. under ett år och minst sex produktionsomgångar i
enlighet med kontrollsystemet i b, och prover från alla flockar i minst en produktionsomgång har tagits av
den behöriga myndigheten, och

v) alla resultat från testningen för Salmonella enteritidis eller Salmonella typhimurium var negativa.

2. Provtagningsprotokoll

Minst två par sockprover skall tas. När det gäller frigående flockar av slaktkycklingar skall proverna samlas in endast
från områden inne i kycklingstallarna. Alla sockprover skall poolas till ett prov.

När det gäller flockar med färre än 100 slaktkycklingar, där det inte går att ta vanliga sockprover eftersom man inte
kan gå in i stallarna, kan provet tas med handen genom att skoöverdraget eller sockan sätts utanpå en plasthandske
och gnids över ytor med färskt träck eller, om detta inte är möjligt, genom andra lämpliga insamlingsmetoder för
träck.

Innan skoöverdraget/sockan träs på skall ytan fuktas med peptonsaltvatten (0,8 % natriumklorid, 0,1 % pepton i
sterilt avjoniserat vatten), sterilt vatten eller något annat spädningsmedel som godkänts av det nationella referensla-
boratorium som avses i artikel 11 i förordning (EG) nr 2160/2003. Anläggningens vatten, som kan innehålla
antimikrobiella medel eller andra desinfektionsmedel, får inte användas. Det rekommenderade sättet att fukta
sockorna är att hälla vätskan i dem innan de träs på. Alternativt kan sockorna autkoklaveras med spädningsmedlet
i påsar eller burkar avsedda för autoklavering. Spädningsmedlet kan också anbringas med hjälp av en sprayflaska eller
vattenflaska efter det att sockorna tagits på.

Alla sektorer i stallet skall vara proportionellt representerade i provtagningen. Varje par bör omfatta ca 50 % av
stallets golvyta.

Efter avslutad provtagning skall skoöverdragen/sockorna avlägsnas försiktigt så att vidhäftat material inte lossnar. De
kan vändas ut och in så att inget material går förlorat. De skall placeras i en påse eller behållare och märkas.
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Den behöriga myndigheten skall utöva tillsyn över utbildningen av livsmedelsföretagare för att se till att provtag-
ningsprotokollet tillämpas korrekt.

Vid provtagning som utförs av den behöriga myndigheten på grund av misstänkt salmonellainfektion, och närhelst
det annars anses lämpligt, skall den behöriga myndigheten försäkra sig om tillförlitligheten genom att genomföra
ytterligare test efter behov, så att resultaten av undersökningarna av Salmonella i slaktkycklingflockar inte påverkas av
att antimikrobiella medel används i flockarna.

Om förekomst av Salmonella enteritidis och Salmonella typhimurium inte påvisas men däremot antimikrobiella medel
eller en bakterietillväxthämmande effekt, skall flocken betraktas som en infekterad slaktkycklingflock i förhållande till
gemenskapsmålet i artikel 1.2.

3. Undersökning av proverna

3.1 Transport och beredning av proverna

Prover skall inom 25 timmar efter att de insamlats sändas som expressförsändelse eller med kurir till de laboratorier
som avses i artiklarna 11 och 12 i förordning (EG) nr 2160/2003. På laboratoriet skall proverna hållas kylda fram
till undersökningen, som skall genomföras inom 48 timmar efter mottagandet.

Paret sockprover skall packas upp försiktigt för att undvika att vidhäftad träck lossnar, poolas och läggas i 225 ml
buffrat peptonvatten som har värmts upp till rumstemperatur.

Provet skall röras om så att det blir helt mättat och odlingen skall sedan fortsättas enligt detektionsmetoden i 3.2.

Om det fastställs ISO-standarder för beredning av träck för påvisande av salmonella skall dessa tillämpas och skall
ersätta bestämmelserna i denna punkt om beredning av prover.

3.2 Detektionsmetod

Den detektionsmetod som rekommenderas av gemenskapens referenslaboratorium för salmonella i Bilthoven i
Nederländerna skall användas.

Metoden beskrivs i den aktuella versionen av utkastet till bilaga D till ISO 6579(2002) Detection of Salmonella spp. in
animal faeces and in samples of the primary production stage.

Vid denna detektionsmetod används ett halvfast medium (modified semi-solid Rappaport-Vassiladis medium, MSRV) som
enda selektiva anrikningssubstrat.

3.3 Serotypning

Minst ett isolat från varje positivt prov skall serotypas enligt Kauffmann White-schemat.

3.4 Alternativa metoder

Vad gäller prover som tagits på livsmedelsföretagarens initiativ får analysmetoderna i artikel 11 i Europaparlamentets
och rådets förordning (EG) nr 882/2004 (1) användas i stället för de metoder för beredning av proverna, de detek-
tionsmetoder och den serotypning som föreskrivs i punkt 3.1, 3.2 och 3.3 i denna bilaga, om de validerats enligt
EN/ISO 16140/2003.

3.5 Lagring av stammar

Minst en isolerad stam per stall och per år skall samlas in av den behöriga myndigheten och lagras för framtida
fagtypning eller resistensbestämning, med användning av de metoder som normalt används för insamling av
stammar och som skall garantera att stammarna förblir intakta i minst två år.
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4. Resultat och rapportering

4.1 Beräkning av prevalensen för kontroll av om gemenskapsmålet uppnåtts

En slaktkycklingflock skall anses positiv med avseende på kontrollen av om gemenskapsmålet har uppnåtts, om
förekomst av Salmonella enteritidis eller Salmonella typhimurium (bortsett från vaccinstammar) vid något tillfälle påvisats
i flocken.

Positiva slaktkycklingflockar skall räknas endast en gång per produktionsomgång oberoende av antalet provtagningar
och test och skall rapporteras endast det år då provtagningen för första gången ger positivt resultat.

4.2 Rapportering

Rapporteringen skall omfatta följande:

a) Totala antalet slaktkycklingflockar som provtagits av den behöriga myndigheten eller av livsmedelsföretagaren.

b) Totala antalet infekterade slaktkycklingflockar.

c) Alla serotyper av Salmonella som isolerats (även andra än Salmonella enteritidis och Salmonella typhimurium).

d) Förklaringar till resultaten, särskilt när det gäller undantagsfallen.

Resultaten och all annan relevant information skall tas med i den rapportering av trender och källor som föreskrivs i
artikel 9.1 i Europaparlamentets och rådets direktiv 2003/99/EG (1).

4.3 Ytterligare upplysningar

Minst följande information skall på begäran av Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet tillhandahållas om
varje slaktkycklingflock som testats för att analyseras i medlemsstaten eller av ovannämnda myndighet:

a) Om provet tagits av den behöriga myndigheten eller av livsmedelsföretagaren.

b) Anläggningens särskilda identifikationsdata, som skall vara permanenta.

c) Stallets särskilda identifikationsdata, som skall vara permanenta.

d) Provtagningsmånad.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 647/2007

av den 12 juni 2007

om ändring av förordning (EG) nr 2229/2004 om ytterligare genomförandebestämmelser för den
fjärde etappen i det arbetsprogram som avses i artikel 8.2 i rådets direktiv 91/414/EEG

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 91/414/EEG av den 15 juli
1991 om utsläppande av växtskyddsmedel på marknaden (1),
särskilt artikel 8.2 andra stycket, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens förordningar (EG) nr 1112/2002 (2)
och (EG) nr 2229/2004 (3) fastställs genomförandebe-
stämmelser för den fjärde etappen i det arbetsprogram
som avses i artikel 8.2 i direktiv 91/414/EEG, och de
innehåller även en förteckning över de verksamma äm-
nen som omfattas av denna etapp.

(2) Det har visat sig att vissa av de verksamma ämnena på
förteckningen i förordning (EG) nr 2229/2004 aldrig
släppts ut på marknaden som växtskyddsmedel i enlighet

med direktiv 91/414/EEG, och att de därför inte borde ha
tagits med i förteckningen. Dessa ämnen bör därför tas
bort från förteckningen.

(3) Förordning (EG) nr 2229/2004 bör därför ändras i en-
lighet med detta.

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från ständiga kommittén för livsme-
delskedjan och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga I till förordning (EG) nr 2229/2004 skall ändras på det
sätt som anges i bilagan till denna förordning.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tjugoandra dagen efter det
att den offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 12 juni 2007.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Bilaga I till förordning (EG) nr 2229/2004 skall ändras på följande sätt:

1. I del A skall posterna för följande verksamma ämnen utgå:

a) Poster i grupp 1 under del A:

— Aminosyror/L-glutaminsyra.

— Aminosyror/L-tryptofan.

— Hartser.

— Natriumbisulfit.

— Vetegluten.

— Maltodextrin.

b) Poster i grupp 2.2 under del A:

— Citrusextrakt (anmält som bakteriedödande medel).

— Ringblommeextrakt.

— Extrakt av Mimosa tenuiflora.

— Växtoljor/olja av svartvinbärsknoppar (anmält som bakteriedödande medel).

— Växtoljor/eukalyptusolja.

— Växtoljor/mejramolja (anmält som bakteriedödande medel).

— Växtoljor/timjanolja (anmält som bakteriedödande medel).

c) Post i grupp 6.1 under del A:

— Polyvinylacetat.

d) Post i grupp 6.2 under del A:

— Ammoniumbitumensulfonat.

2. I del B skall posterna för följande verksamma ämnen utgå:

— (Z,E)-3,7,11-Trimetyl-2,6,10-dodekatrien-1-ol (farnesol).

— 1,7-Dioxaspiro-5,5-undekan.

— 3,7-Dimetyl-2,6-oktadien-1-ol (geraniol).

— 3,7,11-Trimetyl-1,6,10-dodekatrien-3-ol (nerolidol).

— (E)-2-Metyl-6-metylen-3,7-oktadien-2-ol (isomyrcenol).

— Etyl-2,4-dekadienoat.

3. I del F skall posten för följande verksamma ämne utgå:

— Natriumlarylsulfat.

4. I del G skall posten för följande verksamma ämne utgå:

— Di-1-p-menthen.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 648/2007

av den 11 juni 2007

om förbud mot fiske efter skoläst i ICES-områdena Vb, VI och VII (EG-vatten och vatten över vilka
tredjeland inte har jurisdiktion eller utövar suveräna rättigheter) med fartyg som seglar under

spansk flagg

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av förordning (EG) nr 2371/2002 av den 20
december 2002 om bevarande och hållbart utnyttjande av fis-
keresurserna inom ramen för den gemensamma fiskeripoliti-
ken (1), särskilt artikel 26.4,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2847/93 av den
12 oktober 1993 om införande av ett kontrollsystem för den
gemensamma fiskeripolitiken (2), särskilt artikel 21.3, och

av följande skäl:

(1) I rådets förordning (EG) nr 2015/2006 av den 19 decem-
ber 2006 om fastställande av fiskemöjligheterna för
gemenskapens fiskefartyg för vissa djuphavsbestånd för
2007 och 2008 (3) fastställs kvoter för 2007 och 2008.

(2) Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har
fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den här
förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som seglar
under den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för
2007 har uttömts.

(3) Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta
bestånd samt förvaring ombord, omlastning och land-
ning av fångster av detta bestånd.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Uttömd kvot

Den fiskekvot för 2007 som tilldelats den medlemsstat som
anges i bilagan till den här förordningen för det bestånd som
anges i samma bilaga skall anses vara uttömd från och med den
dag som fastställs i bilagan.

Artikel 2

Förbud

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till den här förord-
ningen, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som seglar under
den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag
som fastställs i bilagan. Efter den dagen är det även förbjudet att
förvara ombord, omlasta och landa fångster av detta bestånd
gjorda av sådana fartyg.

Artikel 3

Ikraftträdande

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 juni 2007.

På kommissionens vägnar
Fokion FOTIADIS

Generaldirektör för fiske och
havsfrågor
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BILAGA

Nr 11

Medlemsstat SPANIEN

Bestånd RNG/5B67-

Art Skoläst (Coryphaenoides rupestris)

Område EG-vatten och vatten över vilka tredjeland inte har jurisdiktion eller
utövar suveräna rättigheter i ICES-områdena Vb, VI, och VII

Datum 13.4.2007
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 649/2007

av den 12 juni 2007

om förbud mot fiske efter liten hälleflundra i EG-vatten i ICES-områdena IIa och IV, EG-vatten och
internationella vatten i ICES-område VI med fartyg som seglar under spansk flagg

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av förordning (EG) nr 2371/2002 av den
20 december 2002 om bevarande och hållbart utnyttjande av
fiskeresurserna inom ramen för den gemensamma fiskeripoliti-
ken (1), särskilt artikel 26.4,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2847/93 av den
12 oktober 1993 om införande av ett kontrollsystem för den
gemensamma fiskeripolitiken (2), särskilt artikel 21.3, och

av följande skäl:

(1) I rådets förordning (EG) nr 41/2007 av den 21 december
2006 om fastställande för år 2007 av fiskemöjligheter
och därmed förbundna villkor för vissa fiskbestånd och
grupper av fiskbestånd i gemenskapens vatten och, för
gemenskapens fartyg, i andra vatten där fångstbegräns-
ningar krävs (3) fastställs kvoter för 2007.

(2) Enligt de uppgifter som kommissionen har mottagit har
fångsterna av det bestånd som anges i bilagan till den här
förordningen, gjorda av fartyg som är registrerade i den
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som seglar
under den medlemsstatens flagg, medfört att kvoten för
2007 har uttömts.

(3) Det är därför nödvändigt att förbjuda fiske efter detta
bestånd samt förvaring ombord, omlastning och land-
ning av fångster av detta bestånd.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Uttömd kvot

Den fiskekvot för 2007 som tilldelats den medlemsstat som
anges i bilagan till den här förordningen för det bestånd som
anges i samma bilaga skall anses vara uttömd från och med den
dag som fastställs i bilagan.

Artikel 2

Förbud

Fiske efter det bestånd som anges i bilagan till den här förord-
ningen, och som bedrivs av fartyg som är registrerade i den
medlemsstat som anges i samma bilaga, eller som seglar under
den medlemsstatens flagg, är förbjudet från och med den dag
som fastställs i bilagan. Efter den dagen är det även förbjudet att
förvara ombord, omlasta och landa fångster av detta bestånd
gjorda av sådana fartyg.

Artikel 3

Ikraftträdande

Denna förordning träder i kraft den dagen efter det att den har
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 12 juni 2007.

På kommissionens vägnar
Fokion FOTIADIS

Generaldirektör för fiske och
havsfrågor
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BILAGA

Nr 12

Medlemsstat SPANIEN

Bestånd GHL/2A-C46

Art Liten hälleflundra (Reinhardtius hippoglossoides)

Område EG-vatten i område IIa och IV; EG-vatten och internationella vatten i område VI

Datum 13.4.2007

SV13.6.2007 Europeiska unionens officiella tidning L 151/31



II

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och vars offentliggörande inte är obligatoriskt)

BESLUT

RÅDET

RÅDETS BESLUT

av den 25 maj 2007

om utnämning av en belgisk suppleant i Regionkommittén

(2007/401/EG)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 263,

med beaktande av den belgiska regeringens förslag, och

av följande skäl:

(1) Rådet antog den 24 januari 2006 beslut 2006/116/EG
om utnämning av ledamöter och suppleanter i Region-
kommittén för perioden från och med den 26 januari
2006 till och med den 25 januari 2010 (1).

(2) En plats som suppleant i Regionkommittén har blivit
ledig till följd av att Benoît CEREXHE har avgått.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Evelyne HUYTEBROECK, minister i regeringen för huvudstadsre-
gionen Bryssel, med ansvar för miljö, energi, turism och välfärd,
utnämns till suppleant i Regionkommittén, som ersättare för
Benoît CEREXHE under återstoden av mandatperioden, dvs. till
och med den 25 januari 2010.

Artikel 2

Detta beslut får verkan samma dag som det antas.

Utfärdat i Bryssel den 25 maj 2007.

På rådets vägnar
A. SCHAVAN

Ordförande
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KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUT

av den 6 december 2006

om det statliga stöd C 6/2006 (f.d. N 417/2005) som Tyskland planerar att genomföra till förmån för
Volkswerft Stralsund

[delgivet med nr K(2006) 5790]

(Endast den tyska texten är giltig)

(Text av betydelse för EES)

(2007/402/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 88.2 första stycket,

med beaktande av Avtalet om Europeiska ekonomiska samar-
betsområdet, särskilt artikel 62.1 a,

efter att i enlighet med nämnda artiklar (1) ha gett berörda
parter tillfälle att yttra sig,

och av följande skäl:

I FÖRFARANDE

(1) Genom en skrivelse av den 22 augusti 2005, diarieförd
den 26 augusti 2005, anmälde Tyskland till kommissio-
nen sin avsikt att bevilja Volkswerft Stralsund regionalt
investeringsstöd. Genom en skrivelse av den 13 septem-
ber 2005 begärde kommissionen in uppgifter som Tysk-
land tillhandahöll genom en skrivelse av den 14 oktober
2005, diarieförd den 17 oktober 2005. Kommissionen
begärde genom en skrivelse av den 18 november 2005
in kompletterande uppgifter, vilka Tyskland också tillhan-
dahöll genom en skrivelse av den 19 december 2005,
diarieförd den 20 december 2005.

(2) Den 22 februari 2006 inledde kommissionen ett formellt
förfarande avseende detta förmenta statliga stöd. Kom-
missionens beslut om att inleda förfarandet har offentlig-
gjorts i Europeiska unionens officiella tidning (2). Kommissio-
nen uppmanade alla berörda parter att inkomma med

sina synpunkter på stödet. Genom en skrivelse av den
10 maj 2006, diarieförd den 11 maj 2006, inkom det
stödmottagande företaget, Volkswerft Stralsund, med ett
svar. Verband für Schiffbau und Meerestechnik inkom
med sina synpunkter genom en skrivelse av den 11
maj 2006, vilka diariefördes samma dag. Detta gäller
även synpunkterna från danska sjöfartsföreningen,
Danske Maritime.

(3) Synpunkterna översändes till de tyska myndigheterna ge-
nom en skrivelse av den 12 maj 2006 och den 19 maj
2006. Tysklands svar översändes med en skrivelse av den
2 juni 2006, som också diariefördes samma dag.

(4) Tysklands svar på inledandet av det formella förfarandet
översändes genom en skrivelse av den 7 april 2006,
diarieförd samma dag. Genom en skrivelse av den av
den 26 juli 2006 begärde kommissionen in komplette-
rande uppgifter, som Tyskland översände genom en skri-
velse av den 22 augusti 2006, diarieförd den 23 augusti
2006.

II BESKRIVNING AV STÖDET

(5) Stödmottagaren är Volkswerft Stralsund GmbH (nedan
kallat ”VWS”), med lokaliseringsort i delstaten Mecklen-
burg-Vorpommern, ett stödområde i den mening som
avses i artikel 87.3 a i EG-fördraget. VWS tillhör den
danska A.-P.-Möller-gruppen och utgör en del av den
skara varv som leds av Odense Steel Shipyard Ltd.
VWS är ett storföretag och inte något medelstort eller
litet företag i den mening som avses i kommissionens
rekommendation 2003/361/EG av den 6 maj 2003 om
definitionen av mikroföretag samt små och medelstora
företag (3).
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(6) Varvet ägnar sig åt utveckling och produktion av såväl
högsjöfartyg som fartygsreparationer och fartygsombygg-
nad. VWS bygger även mellanstora containerfartyg, men
också passagerarfartyg, färjor och specialfartyg såsom
mudderverk, kabelläggningsfartyg, fartyg för transport
av oljeplattformar och saneringsfartyg. Varvet är byggt
för fartyg som är högst 260 m långa.

(7) Förbearbetningen av enskilda komponenter som kan vara
så stora som hela sektioner sker på specialiserade pro-
duktionslinjer. Slutmonteringen sker efter den föregående
skyddsbehandlingen och målningen i konstruktionshal-
len, som tillåter byggnation av högst 300 m långa far-
tygsskrov. Sjösättningen av fartygen sker med hjälp av en
230 m lång fartygshiss. Hissen begränsar VWS fartygs-
byggnadsprogram till högst 260 m långa fartyg.

(8) VWS avser såväl att modernisera och rationalisera sin
produktion som att anpassa sig till den internationella
efterfrågan, för att företaget skall kunna förbli konkur-
renskraftigt på världsmarknaden. VWS utgår ifrån att de
gynnsamma marknadsvillkoren för handelsfartyg kom-
mer att hålla i sig ännu många år, samt att efterfrågan
i högre grad kommer att riktas mot fartyg i Panamax-
klassen, vilka VWS för närvarande inte kan tillverka till
konkurrenskraftiga kostnader. Panamax-fartyg är de stör-
sta fartyg som kan segla genom Panamakanalen, dvs.
högst 300 m långa och 32,2 m breda fartyg.

(9) För att höja varvets produktivitet och möjliggöra effektiv
produktion av större fartyg i Panamax-klassen genomför
VWS för tillfället investeringar. Tack vare investeringarna
kommer VWS att bli konkurrenskraftigt inom marknads-
segmentet Panamax-fartyg, vilket kommer att ge varvet
ökad avsättningspotential. VWS utgår ifrån att detta
kommer att medföra en jämnare användning av de be-
fintliga produktionsanläggningarna och därmed en sänk-
ning av tillverkningskostnaderna per fartyg, varigenom
varvets produktivitet kommer att stiga.

(10) Investeringarna gäller dels stålbearbetning (panel- och
sektionskonstruktioner samt skyddsbehandling) för att
möjliggöra tillverkning och bearbetning av större stålkon-
struktioner (sektioner), dels en förlängning av fartygshis-
sen med 40 m så att större fartyg kan lyftas.

(11) På området panel- och sektionskonstruktion skall en ny
produktionslinje för paneler och delsektioner för större
fartygstyper inrättas. På Helling skall dessutom ytterligare
fyra anläggningar för konstruktion av större sektioner
byggas. På området skyddsbehandling avser investering-

arna en utökning av området för skyddsbehandling för
att större sektioner skall kunna tas emot. Förmågan att
producera och behandla större stålkonstruktioner är tek-
niskt och ekonomiskt nödvändig för att bygga större
fartyg, eftersom slutmonteringen av större fartyg utifrån
mindre sektioner vore effektivare. Genom att fartygshis-
sen förlängs anpassas dess kapacitet till konstruktionshal-
lens.

(12) När investeringarna genomförts kommer VWS produkti-
vitet enligt uppgifterna från Tyskland att stiga från om-
kring […] (*) ton stål per 1 000 mantimmar år 2005 till
[…] ton per 1 000 mantimmar. Varvets kapacitet mätt i
CGT (compensated gross tonnage, viktade bruttoton) ökas
inte genom dessa investeringar, utan följer av att produk-
tionens tyngdpunkt förflyttas från medelstora container-
fartyg till stora. Efter investeringarna kommer varvets
kapacitet för stålbearbetning att stiga från 56 000 ton
om året 2005 till 64 000 ton om året.

(13) Förändringsarbetet påbörjades i början av 2005 och av-
slutades den 28 februari 2006. Därigenom skapas 207
nya direkta arbetstillfällen.

(14) Investeringen leder till en minskning av varvets vertikala
integration. Andelen uppgifter som lämnas på entrepre-
nad skall ökas från 17 % av produktionstimmarna år
2005 till 28 % i slutet av 2007. Det ökande antalet
entreprenaduppdrag förväntas leda till 400 nya arbetstill-
fällen i regionen Stralsund.

(15) De totala kostnaderna för förändringarna uppgår till
18 669 000 euro och motsvarar därmed de stödberätti-
gande kostnaderna. Dessa kostnader kan brytas ned på
följande sätt:

EUR

Fartygshiss 10 512 000

Panel-/sektionskonstruktion 3 910 000

Skyddsbehandling 4 247 000

Totalt 18 669 000

(16) Tyskland avser att bevilja ett statligt stöd på 4 200 500
euro, vilket motsvarar 22,5 % av de stödberättigande in-
vesteringskostnaderna på 18 669 000 euro. Stödet bevil-
jas på grundval av två godkända regionalstödsord-
ningar (4). Ansökan om beviljande av stödet gjordes in-
nan investeringarna påbörjades.
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III SKÄL TILL INLEDANDET AV DET FORMELLA
UNDERSÖKNINGSFÖRFARANDET

(17) Det formella undersökningsförfarandet inleddes på grund
av att kommissionen betvivlade stödets förenlighet med
den gemensamma marknaden. Kommissionen betvivlar
att investeringarna i panel- och sektionskonstruktion är
något annat än bara investeringar för att höja produkti-
viteten i en befintlig anläggning. Vidare betvivlade kom-
missionen att det i fråga om investeringarna i skydds-
behandlingsanläggningar och förlängningen av fartyget
rör sig om stödberättigande investeringar, eftersom målet
med det inte förefaller vara en höjning av produktiviteten
i dessa anläggningar.

(18) Dessutom befarade kommissionen att VWS investeringar
skulle kunna leda till en ökning av varvets kapacitet som
inte är förenlig med rambestämmelserna för stöd till
varvsindustrin (5) och den gemensamma marknaden.

IV SYNPUNKTER FRÅN BERÖRDA PARTER

(19) Kommissionen har mottagit synpunkter från såväl stöd-
mottagaren och Deutscher Verband für Schiffbau und
Meerestechnik som danska sjöfartsföreningen.

1. Synpunkter från stödmottagaren (VWS)

(20) VWS understryker i sina synpunkter att målet med inve-
steringarna var att höja produktiviteten och avlasta be-
fintliga produktionsenheter. Vidare är målet med inve-
steringarna inte en ökning av varvskapaciteten, inte heller
får genomförandet av investeringarna några sådana effek-
ter. Investeringarna är vidare en förutsättning för den
produktinnovation som eftersträvas av VWS liksom för
inträdet i marknadssegmentet Panamax-fartyg. VWS
framhåller att marknaden för fartyg med en lastkapacitet
mellan 2 500 och 4 999 TEU (6) utgör det optimala
marknadssegmentet för varvet, eftersom detta utmärks
av världens högsta avsättningspotential och konkurren-
strycket i Europa är lågt.

(21) Vidare hänvisar VWS till att varvet anpassades till Pana-
max-fartyg redan när varvet byggdes om mellan 1993
och 1998, vilket syns på fartygsmonteringshallens stor-
lek. Framförallt kunde inte efterfrågeförskjutningen på
världsmarknaden förutses vid tidpunkten för ombyggna-
den. Eftersom dessutom Bremer Vulkan – dåvarande äga-
ren till VWS – redan ägde varv som kunde bygga Pana-
max-fartyg, planerade Bremer Vulkan att låta VWS sköta
produktionen av mindre fartygstyper och en fartygshiss
på 230 m betraktades därmed som tillräcklig.

(22) VWS förklarar att olika faktorer har bidragit till att ändra
marknadssituationen för VWS på senare år. Bremer Vul-
kan finns inte längre. På grund av att VWS fått erfara
otillräcklig efterfrågan på sitt ursprungliga produktutbud
har varvet koncentrerat sig på såväl containerfartyg på
upp till 3 000 TEU som stora servicefartyg specialiserade
på off shore-verksamhet. Bulklastfartyg, fiskefartyg, färjor,
passagerarfartyg och tankfartyg, som tillhörde det ur-
sprungliga produktutbudet från VWS, efterfrågas inte
längre och tillverkas därför inte heller. VWS förklarar
dessutom att marknaden för mindre containerfartyg ut-
märks av ett starkt konkurrenstryck i Tyskland och delvis
i Polen, medan större containerfartyg i Panamax-klassen
tillverkas av endast ett fåtal europeiska varv. VWS för-
klarar att den tekniska utrustningen inom VWS, särskilt
fartygsmonteringshallen, redan möjliggör konstruktion av
Panamax-fartyg.

(23) För att kunna tillverka Panamax-fartyg lönsamt krävs
emellertid att varvet genomgått tekniska förändringar.
Hittills har VWS konstruerat fartyg i storleken
2 100–3 000 TEU samt med en längd på 197–237 m.
Dessa fartyg konstruerades av 95–111 stålsektioner som
är 16 m långa. Sektionernas storlek begränsas av utrym-
met i verkstäderna och skyddsbehandlingsanläggningarna.
Panamax-fartyg är 295 m långa. Utan ändringar av de
tekniska anläggningarna skulle dessa fartyg, som består
av 170 sektioner, konstrueras per fartyg, vilket vid en
oförändrad sektionsstorlek skulle leda till en ökning av
arbetsinsatsen på 60–70 %. Eftersom marknadspriset för
dessa fartyg emellertid bara ligger 20–23 % högre, måste
VWS höja sin produktivitet för att kunna tillverka dem
på ett lönsamt sätt. Därför är investeringarna för att
bygga ut två av de befintliga skyddsbehandlingsanlägg-
ningarna samt en utbyggnad av panel- och sektionstill-
verkningen nödvändiga för att kunna tillverka och bear-
beta sektioner som är 32 m långa.

(24) VWS påpekar att sjösättning av Panamax-fartyg redan är
möjlig med den befintliga fartygshissen på 230 m. Den
del av skrovet som inte går in i hissen skulle då exem-
pelvis behöva stöttas av en flytkran. Ett sådant förfarande
medför emellertid risker och högre kostnader.

(25) Med avseende på varvets kapacitet meddelar VWS att
varvets totala kapacitet, som mäts i CGT, inte skulle
öka. År 2005 tillverkade VWS sex containerfartyg på
2 500 TEU vardera, vilket motsvarar 110 000 CGT. Un-
der 1,725 miljoner mantimmar bearbetades 56 000 ton
stål. Efter det att investeringarna genomförts kan varvet
under åren 2006 och 2007 årligen tillverka sju Panamax-
fartyg med en material- och arbetsinsats om 64 000 ton
stål och 1,9 miljoner mantimmar. Detta motsvarar
108 000 CGT åren 2006 och 2007. Om CGT förblir
oförändrat ökar antalet mantimmar och den bearbetade
stålvolymen med respektive 14 %.
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(26) VWS betonar att kontrakten om tillverkning av Pana-
max-fartyg undertecknades 2003, när efterfrågan på
mindre fartyg förbyttes i en efterfrågan på större fartyg
i Panamax-klassen samt att denna efterfrågeförskjutning
allvarligt skulle ha hotat varvets inkomster, ifall varvet
skulle ha fortsatt med att bara konstruera mindre fartyg.
En undersökning av produktionsförfarandet visade att de
aktuella investeringarna möjliggör tillverkning av större
fartyg med konkurrenskraftiga produktionsmetoder.

(27) Inom marknadssegmentet för fartyg i storleken mellan
2 500 och 4 000 TEU (22 000–50 000 CGT), dvs.
inom det segment som VWS kommer att betjäna, är
endast följande varv verksamma: tyska Aker TW (HDW
och Schichau Seebeck) samt de polska varven i Gdynia
och Stettin.

(28) Efter Korea med 39,1 % och före Kina med 24,8 % har
de europeiska varven i detta segment med 26,3 % den
näst största marknadsandelen. Även inom detta segment
är Korea och Kina de starkaste konkurrenterna och kom-
mer att bestämma konkurrensvillkoren framöver. Skulle
VWS inte träda in på marknaden för Panamax-fartyg, så
skulle varvet fortfarande verka på marknaden för feeder-
fartyg, som präglas av en stark inomeuropeisk konkur-
rens och skulle snart avgränsa sig från den snabbt ex-
panderande marknaden för Panamax-fartyg. VWS lade
fram uppgifter som visar att marknadens tyngdpunkt
förskjuts mot större fartyg och att tillväxten för fartyg
mellan 2 500 och 5 000 TEU växer över genomsnittet.

2 Synpunkter från Deutscher Verband für Schiffbau
und Meerestechnik

(29) Deutscher Verband für Schiffbau und Meerestechnik (ne-
dan kallat ”förbundet”) påpekar att kommissionens be-
tänkligheter angående en möjlig kapacitetsökning inte
kan hämta något stöd i riktlinjerna för stöd till varvs-
industrin. Betänkligheterna styrks inte av det nuvarande
marknadsläget och inte heller orsakar det planerade stö-
det någon snedvridning av konkurrensen.

(30) Förbundet hävdar att EU-politikens inriktning på området
statligt stöd till varvsindustrin har ändrats under årens
lopp. Riktlinjerna för stöd till varvsindustrin innehåller
inte några regler som förbjuder beviljande av stöd till
investeringar för kapacitetsökningar. Förbundet utgår
ifrån att sådana regler inte längre betraktas som ända-
målsenliga. Vidare påvisar förbundet att i riktlinjerna för
stöd till varvsindustrin har sektorspecifika regler så långt
möjligt övergivits. Frågan om kapaciteten nämns endast i
samband med nedläggningsstöd. Andra sorters stöd, så-
som exempelvis omstruktureringsstöd, omfattas av de
allmänna reglerna för statligt stöd.

(31) Förbundet hävdar vidare att en restriktiv tolkning av
dessa regler står i strid med initiativet LeaderSHIP
2015, som ingår i genomförandet av Lissabonstrategin.
Den europeiska industrins konkurrenskraft och produkti-
vitet skall ökas med hjälp av investeringar i forskning,
utveckling och innovation, vilket också inbegriper inve-
steringar i modern produktionsutrustning. Om statligt
stöd till investeringar inte överensstämmer med kapaci-
tetsökningar, står det i strid med målet för initiativet
LeaderSHIP 2015, särskilt målet att hålla och förstärka
ställningarna inom vissa utvalda marknadssegment. Ett av
dessa segment är marknaden för små och medelstora
containerfartyg, där Europa nu liksom tidigare har en
stark marknadsposition i förhållande till Korea och Kina.

(32) Förbundet anser att de planerade investeringarna inte
snedvrider konkurrensen. För närvarande förekommer
ingen överkapacitet eftersom den globala varvsindustrin
befinner sig i en högkonjunktur. Efterfrågan är ihållande
och stark, men en lätt efterfrågeminskning väntas
2008/09. Den ständigt expanderande världshandeln leder
till ökad sjöfart. Detta gäller särskilt transporten av in-
dustrivaror med containerfartyg. Efterfrågan på sådana
fartygstyper kommer därför fortsätta att öka.

(33) Genom de planerade investeringarna kan VWS producera
containerfartyg på högst 5 000 TEU. Tidigare har VWS
kunnat bygga fartyg med en lastkapacitet på högst 3 000
TEU. Marknaden för containerfartyg på högst 3 000 TEU
kännetecknas av stark konkurrens, eftersom sådana fartyg
tillverkas vid såväl flera tyska varv som andra europeiska
varv, särskilt vid de polska varven i Gdynia och Stettin.
Korea och Kina förblir emellertid de främsta konkurren-
terna.

(34) Marknaden för fartyg med en lastkapacitet över 3 000
TEU uppvisar en annan struktur. Visserligen har några
tyska och polska varv förutsättningar att konstruera så-
dana fartyg, men denna fartygstyp tillverkas nästan ute-
slutande i Korea och Kina.

(35) Förbundet bedömer att tillväxtpotentialen för marknads-
segmentet för fartyg över 3 000 TEU är positiv. Därvid-
lag stöder man sig på den ihållande tillväxten i segmentet
containerfartyg i Panamax-klassen under senare år. Man
betonar att investeringarna inte leder till någon snedvrid-
ning av den inomeuropeiska konkurrensen, eftersom
denna fartygstyp nästan uteslutande tillverkas i Korea
och Kina. Vidare bör det beaktas att Kina kommer att
fortsätta utbyggnaden av sin fartygsbyggnadskapacitet
och utöka sina marknadsandelar, vilket visar att det rör
sig om en global konkurrenssituation och inte bara om
en europeisk. En minskning av de europeiska varvens
investeringar skulle följaktligen bara ge konkurrenterna
i Korea och Kina fördelar.
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3. Synpunkter från danska sjöfartsföreningen

(36) Danska sjöfartsföreningen anger att det aktuella stödet
inte skulle leda till snedvridningar, eftersom de fartygsty-
per som tillverkats av VWS och som kommer att till-
verkas av företaget inte överlappar de danska varvens
produktionsprogram. Danska sjöfartsföreningen påpekar
vidare att det planerade statliga stödet har till mål att
stärka VWS konkurrenskraft på marknaden för contai-
nerfartyg. Konkurrenterna inom detta nya marknadsseg-
ment lär främst komma från tredjeländer utanför Europa.
Dessutom kan en allmän efterfrågeförskjutning mot
större företag konstateras.

(37) Danska sjöfartsföreningen påpekar dessutom att varvsin-
dustrin i utomeuropeiska länder är kraftigt subventione-
rad. För att kunna hålla stånd mot det tilltagande kon-
kurrenstrycket måste den europeiska varvsindustrin göra
omfattande investeringar.

V SYNPUNKTER FRÅN TYSKLAND

(38) I sina synpunkter på kommissionens beslut om inledan-
det av ett formellt undersökningsförfarande påpekar
Tyskland att punkt 26 i rambestämmelserna för stöd
till varvsindustrin inte innehåller några regler med avse-
ende på kapaciteten. I punkt 26 finns framför allt inga
regler som förbjuder stöd till investeringar i projekt som
leder till en kapacitetsökningar till följd av en produktivi-
tetsökning. Tyskland förklarar vidare att ökningen av
produktiviteten inom varvsindustrin är ett av gemen-
skapspolitikens huvudmål inom denna sektor. Likaså
hänvisar man till initiativet LeaderSHIP 2015 som syftar
till en förbättring av de europeiska varvens konkurrens-
position och en minskning av nackdelarna, till följd av
subventioneringen av varvsindustrin i Asien. Dessa mål
kan enligt Tysklands uppfattning endast uppnås genom
en produktivitetshöjning.

(39) Tyskland företräder vidare uppfattningen att man inte
utifrån punkt 3 i rambestämmelserna för stöd till varvs-
industrin kan sluta sig till att konsekvenserna på kapaci-
teten av en investering p kan åberopas för att bedöma
förenligheten med den gemensamma marknaden. Tysk-
land hävdar vidare att varvssektorn inte längre omfattas
av de särdrag som nämns i punkt 3 i riktlinjerna för stöd
till varvsindustrin utan numera snarast kännetecknas av
ett gott orderläge, höga priser och flaskhalsar.

(40) Tyskland betonar dessutom att den europeiska varvsin-
dustrin gått tillbaka under de senaste årtiondena och att
Japan, Korea och Kina har ökat sina marknadsandelar
med hjälp av statliga subventioner. Sådan subventioner
anges i punkt 3 c i riktlinjerna för stöd till varvsindustrin

som en av de sektorsspecifika faktorer som skall beaktas.
Därför måste europeiska varv vidta alla nödvändiga åt-
gärder för att öka sin produktivitet.

(41) Enligt Tysklands uppfattning leder varje produktivitetsök-
ning automatiskt till större utsläpp från anläggningen. En
produktivitetsökning enligt rambestämmelserna för stöd
till varvsindustrin kan därför inte leda till att dessa voly-
mer produceras samtidigt som anläggningens förbruk-
ning minskar. Tyskland hänvisar slutligen till syftet med
regionalstöd, nämligen att det skall bidra till utveckling
och inrättande av arbetstillfällen. En produktivitetsökning
får i detta avseende inte leda till en minskning av antalet
arbetstillfällen.

(42) Mot bakgrund av marknadsläget påpekar Tyskland att
transporttrafiken tilltar och att en trend mot större fartyg
inom segmentet containerfartyg kan iakttas. Redan nu
förekommer fartyg med en lastkapacitet på 5 000 TEU
och i de senaste prognoserna talas det redan om fartyg
med en lastkapacitet på 8 000 TEU. Eftersom så stora
fartyg endast kan angöra några få hamnar kommer
mindre fartyg, av den typ som kommer att tillverkas av
VWS i framtiden, att vara nödvändiga för att klara av
lastningen och lossningen. Det faktum att behoven går
mot större fartyg har därför inga negativa konsekvenser
på efterfrågan på sådana mindre fartyg som tillverkas av
VWS.

(43) Tyskland lägger fram omfattande dokumentation om
VWS investeringar, arbetsinsats och varvets produktivitet
före och efter investeringen. Tyskland framhåller att in-
vesteringarna är nödvändiga för att bibehålla varvets kon-
kurrenskraft och för att säkra de 1 200 befintliga arbets-
tillfällena.

(44) Med avseende på en potentiell kapacitetsökning vid var-
vet till följd av investeringarna framhåller Tyskland att
investeringarna inte avser områden som gäller varvets
tekniska flaskhalsar. I sina beslut om att inleda ett for-
mellt undersökningsförfarande har kommissionen förkla-
rat att dessa tekniska flaskhalsar styr ett varvs kapacitet.
Tyskland förklarar därför att varvets kapacitet, mätt ut-
ifrån kommissionens fastställda kriterier, inte ändras.

(45) Tyskland invänder vidare att artikel 87.1 i EG-fördraget
inte berörs av beviljandet av investeringsstöd och landet
hänvisar till principen om marknadsekonomiskt verkande
investerare. Eftersom VWS bär 77,5 % av investerings-
kostnaderna och därmed tar en risk, kan det antas att
investeringarna uppfyller marknadsekonomiska kriterier.
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(46) Enligt Tysklands uppfattning snedvrids inte konkurrensen
av detta investeringsstöd och artikel 87.1 berörs därför
inte, eftersom varvsindustrin utgör en världsmarknad
som redan snedvrids av subventioneringen av asiatiska
varv. Dessutom är utnyttjandet av de europeiska varvens
kapacitet närmast fullständig och under kommande år
kan man räkna med en avsevärd tillväxtpotential. Vid
bedömningen av konkurrenssituationen skall vidare en-
dast de konkurrenter beaktas som verkar inom samma
marknadssegment, dvs. konstruktion av Panamax-fartyg.
Dessa konkurrenters orderböcker är fyllda inför de när-
maste åren och deras kapacitet är också fullt utnyttjad.

(47) Med avseende på den framtida marknadsutvecklingen och
potentiell framtida överkapacitet, som omnämns i kom-
missionens beslut om att inleda ett formellt undersök-
ningsförfarande, pekar Tyskland på prognosernas ringa
tillförlitlighet och framhåller att kommissionen inte till-
handahållit några belägg för den väntade utvecklingen på
marknaden. Det faktum att överkapacitet kan uppstå i
framtiden får inte leda till bedömningen att redan nu
planerade stöd leder till en snedvridning av konkurrensen
i den mening som avses i artikel 87.1 i EG-fördraget. Av
samma skäl påverkas inte handeln mellan medlemssta-
terna.

(48) Vad gäller förenligheten med artikel 87.3 i EG-fördraget
invänder Tyskland slutligen att stödet är förenligt med
den europeiska ekonomiska politiken, vars mål är att
förbättra den europeiska varvsindustrins läge och konkur-
renskraft och som dessutom följs genom initiativet Lea-
derSHIP 2015.

(49) Tyskland anmärker att de berörda parternas synpunkter
stödjer Tysklands bedömning, enligt vilken det planerade
stödet är förenligt med den gemensamma marknaden.

VI BEDÖMNING

1. Förekomst av statligt stöd i den mening som av-
ses i artikel 87.1 i EG-fördraget

(50) Enligt artikel 87 i EG-fördraget är stöd som ges av en
medlemsstat eller med hjälp av statliga medel, av vilket
slag det än är, som snedvrider eller hotar att snedvrida
konkurrensen genom att gynna vissa företag eller viss
produktion, oförenligt med den gemensamma markna-
den i den utsträckning det påverkar handeln mellan med-
lemsstaterna. Enligt EG-domstolarnas etablerade rättspra-
xis är villkoret om påverkan på handeln uppfyllt om det

stödmottagande företaget utövar ekonomisk verksamhet
som är föremål för handel mellan medlemsstaterna.

(51) Stödet beviljas av delstaten Mecklenburg-Vorpommern
och utgör således statliga medel. Det ger VWS en fördel
som företaget inte skulle ha fått på marknaden.

(52) VWS tillverkar högsjöfartyg. Eftersom dessa produkter
handlas i stora volymer hotar åtgärden att snedvrida kon-
kurrensen och den påverkar handeln mellan medlemssta-
terna. De argument som Tyskland har framfört i detta
sammanhang övertygar inte. Enligt etablerad rättspraxis
innebär ett stöd som stärker ett företags ställning i för-
hållande till sina konkurrenter på den inre marknaden att
handeln mellan medlemsstaterna påverkas genom detta
stöd (7).

(53) Vad gäller Tysklands invändning att framtida potentiell
överkapacitet ännu inte har kunnat beläggas och att en
snedvridning av konkurrensen i den mening som avses i
artikel 87.1 i EG-fördraget därför inte är bevisad, skall det
nämnas att en åtgärd uppfyller kriterierna för tillämpning
av artikel 87.1 i EG-fördraget om den hotar att snedvrida
konkurrensen och påverka handeln mellan medlemssta-
terna (8).

(54) Med avseende på förbundets argument att den berörda
åtgärden inte snedvrider den europeiska konkurrensen,
eftersom de fartyg som i framtiden tillverkas av VWS
nära nog uteslutande tillverkas i Korea och Kina, vill
kommissionen påpeka att de containerfartyg som VWS
tillverkar i framtiden inte kan betraktas som en separat
marknad, utan att dessa containerfartyg konkurrerar med
andra containerfartyg som tillverkas av europeiska varv.

(55) Följaktligen utgör stödet ett statligt stöd i den mening
som avses i artikel 87.1 i EG-fördraget och skall bedömas
därefter.

2. Undantag enligt artikel 87.2 och 87. 3 i EG-för-
draget

(56) Artikel 87.2 och 87.3 i EG-fördraget innehåller undantag
från det allmänna stödförbudet i artikel 87.1.
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(57) För att kunna bedöma stödet till varvsindustrin har kom-
missionen skapat rambestämmelser för stöd till varvsin-
dustrin. Med uttrycket varvsindustrin, i den mening som
avses i dessa bestämmelser, avses konstruktion inom ge-
menskapen av havsgående handelsfartyg med automatisk
framdrivning. VWS affärsverksamhet omfattas av denna
definition, vilket innebär att det berörda stödet skall be-
dömas enligt rambestämmelserna för stöd till varvsin-
dustrin. Enligt kommissionen finns ingenting som tyder
på att VWS också tillverkar fiskefartyg för gemenskaps-
marknaden. Enligt riktlinjerna för granskning av statligt
stöd inom sektorn för fiske och vattenbruk (9) är stöd till
varvsindustrin för nybyggnad av fiskefartyg inom gemen-
skapen otillåtet.

(58) I punkt 26 i rambestämmelserna heter det att ”regional-
stöd för nybyggnad, reparation eller ombyggnad av fartyg
kan betraktas som förenligt med den gemensamma
marknaden bara om det […] beviljas för investeringar
för att förbättra eller modernisera befintliga varv i syfte
att öka produktiviteten i befintliga anläggningar och inte
är kopplat till en finansiell omstrukturering av varvet/var-
ven i fråga”.

(59) Stödnivån får inte överstiga 22,5 % eller det tillämpliga
taket för regionalstöd enligt artikel 87.3 a i EG-fördraget,
beroende på vilket som är lägre. Dessutom skall stödet
begränsas till de stödberättigande kostnaderna enligt de-
finitionen i de tillämpliga riktlinjerna för statligt regional-
stöd.

(60) Genom investeringarna kommer VWS att kunna ägna sig
åt ekonomiskt lönsam tillverkning av Panamax-fartyg.
Enligt uppgifter från stödmottagarna skulle Panamax-far-
tyg, som är längre än de fartyg som hittills tillverkats vid
varvet, redan kunna tillverkas i varvets nuvarande anlägg-
ningar. Dessa fartyg skulle emellertid sättas samman av
170 sektioner om vardera högst 16 m, men metoden
vore olönsam och inte konkurrenskraftig. För att kunna
lyfta dessa fartyg krävs en flytkran som stöttar den del av
fartyget som inte går in i hissen. Detta vore emellertid
olönsamt och skulle medföra en större olycksrisk.

(61) När investeringarna är klara kommer varvet att kunna
bygga Panamax-fartyg bestående av 110 sektioner som
vardera är högst 32 m långa. Investeringarna i en ny
produktionslinje för paneler och delsektioner samt i in-
rättandet av ytterligare fyra anläggningar för tillverkning

av sektioner är nödvändiga för att kunna tillverka dessa
större sektioner. Genom utbyggnaden av anläggningarna
för skyddsbehandling får varvet möjlighet att behandla
dessa större sektioner. Investeringen kommer därmed
att innebära en rationalisering av VWS tillverkningspro-
cess.

(62) Genom investeringarna i en förlängning av fartygshissen
kommer hissens längd att anpassas till längden på de
fartyg som skall lyftas. Därmed skulle inte någon flytkran
behövas. Förlängningen av fartygshissen gör därmed att
Panamax-fartyg lättare kan lyftas.

(63) Kommissionen anser därför att anpassningen av produk-
tionsanläggningarna till en ekonomisk konstruktion av
Panamax-fartyg kan betraktas som en sanering eller mo-
dernisering av ett befintligt varv.

(64) Efter genomförandet av investeringarna kommer produk-
tiviteten att stiga från omkring 32,6 ton stål per 1 000
mantimmar år 2005 till omkring 38,2 ton per 1 000
mantimmar. Investeringarna leder därför till högre pro-
duktivitet i de befintliga anläggningarna. Varvets kapacitet
mätt i CGT kommer inte att förändras (10). Stålbearbe-
tningskapaciteten kommer att stiga från 56 000 ton år
2005 till 64 000 ton år 2006. Enligt kommissionens
uppfattning handlar denna ökning av stålbearbetningska-
paciteten om en sidoeffekt av produktivitetsökningen,
och den är inte oproportionerlig jämfört med den upp-
nådda produktivitetsökningen.

(65) Därför drar kommissionen slutsatsen att denna invester-
ing som helhet uppfyller förutsättningarna för att betrak-
tas som investeringar för sanering eller modernisering av
befintliga varv för att öka produktiviteten i befintliga
anläggningar. Kommissionen noterar vidare att det endast
är fråga om stöd till stödberättigande kostnader enligt
riktlinjerna för statligt stöd med regional målsättning
och att det gällande taket på 22,5 % inte överskrids.

VII SLUTSATSER

(66) Kommissionen har kommit fram till att det regionalstöd
som planeras till förmån för VWS är förenligt med rikt-
linjerna för stöd till varvsindustrin. Stödet uppfyller där-
med villkoren för att vara förenligt med den gemen-
samma marknaden.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Det statliga stöd som Tyskland planerar att genomföra till för-
mån för Volkswerft Stralsund till ett belopp av 4 200 500 euro,
är förenligt med den gemensamma marknaden enligt artikel
87.1 i EG-fördraget.

Artikel 2

Detta beslut riktar sig till Förbundsrepubliken Tyskland.

Utfärdat i Bryssel den 6 december 2006.

På kommissionens vägnar
Neelie KROES

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 20 december 2006

om att förklara en företagskoncentration förenlig med den gemensamma marknaden och
EES-avtalets funktion

(Ärende nr COMP/M.4215 – Glatfelter/Crompton Assets)

[delgivet med nr K(2006) 6764]

(Endast den engelska texten är giltig)

(Text av betydelse för EES)

(2007/403/EG)

Den 20 december 2006 antog kommissionen ett beslut i ett konkurrensärende genom tillämpning av
rådets förordning (EG) nr 139/2004 av den 20 januari 2004 om kontroll av företagskoncentratio-
ner (1), särskilt artikel 8.1 i den förordningen. En icke-konfidentiell version av den fullständiga
beslutstexten på det giltiga språket finns på GD Konkurrens webbplats (http://ec.europa.eu/comm/
competition/index_en.html).

I SAMMANFATTNING

1. Den 16 augusti 2006 mottog kommissionen en anmälan
i enlighet med artikel 4 i rådets förordning (EG) nr
139/2004 av den 20 januari 2004 om kontroll av före-
tagskoncentrationer (”koncentrationsförordningen”) om
en koncentration, varvid P.H. Glatfelter Company (nedan
kallat ”Glatfelter”), Förenta staterna, förvärvade fullständig
kontroll över Lydney-verksamheten, ägt av J.R. Crompton
Ltd under förvaltarskap (nedan kallat ”Lydney-verksam-
heten”), Förenade kungariket, genom förvärv av till-
gångar.

2. Både Glatfelter och Lydney-verksamheten producerar våt-
lagt fibermaterial för te- och kaffefiltrering. Kommissio-
nens marknadsundersökning har visat att den anmälande
parten trots sina stora andelar av den globala marknaden
för våtlagt fibermaterial för te- och kaffefiltrering kom-
mer att vara utsatt för konkurrenstryck från flera kon-
kurrenter, särskilt från det brittiska företaget Purico som
nyligen utökade sin produktionskapacitet betydligt i Kina.
Dessutom kommer konkurrensen från alternativa mate-
rial till våtlagt fibermaterial för te- och kaffefiltrering att
begränsa den anmälande partens möjligheter att höja pri-
serna. Slutsatsen i beslutet är därför att koncentrationen
inte påtagligt kommer att hämma en effektiv konkurrens.

II PARTERNA

3. Glatfelter är en på New York-börsen noterad tillverkare
vars verksamhetsområden omfattar ”specialpapper” och
”kompositfiber”. I specialpapper ingår bl.a. tapeter och
speciella tryckpapper. Glatfelter tillverkar våtlagda fiber
för produktion av tepåsar, kaffefilter och kaffekuddar
(coffee pads/pods) samt andra specialpapper.

4. Lydney-verksamheten utgör en del av tillgångarna i f.d.
Crompton Ltd som står under förvaltarskap (nedan kallat
”Crompton”), Förenade kungariket. Crompton tillverkade
specialpapper och våtlagda fibermaterial och var den le-
dande leverantören till tepåse- och kaffefilterindustrin.
Crompton omfattade tre produktionsanläggningar med
sammanlagt sex pappersmaskiner i Förenade kungariket:
Lydney-anläggningen med tre maskiner med lutande vira
(inclined wire) och en polypropylenfiberanläggning, Simp-
son Clough-anläggningen med två maskiner med lutande
vira samt Devon Valley-anläggningen med en maskin
med lutande vira och en planviramaskin.

III TRANSAKTIONEN

5. Efter att en domstol ställt Crompton under förvaltarskap
(genom ett brittiskt konkursförfarande) den 7 februari
2006, beslutade de utsedda förvaltarna (nedan kallade
”förvaltarna”) att avyttra Cromptons tillgångar och anord-
nade en offentlig auktion. Efter att ha granskat flera pre-
liminära bud beslutade förvaltarna, enligt den anmälande
parten, att erbjuda Glatfelter och andra företag att in-
komma med ett slutgiltigt bud.

6. Den 9 mars 2006 förvärvade Glatfelter genom sitt dot-
terbolag Glatfelter UK majoriteten av tillgångarna i
Cromptons produktionsanläggning i Lydney, Gloucester-
shire, Förenade kungariket, däribland alla materiella och
immateriella tillgångar som krävdes för att fortsätta drif-
ten av Lydney-verksamheten. Vissa kontrakt och de back-
office-tjänster som tidigare utfördes av Cromptons hu-
vudkontor ingick dock inte. De tillgångar som omfattas
av transaktionen kallas gemensamt för ”Lydney-verksam-
heten”. Den transaktion som rör Glatfelters förvärv av
Lydney-verksamheten kallas nedan för ”Lydney-transak-
tionen”.
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7. Efter att ärendet hänskjutits till kommissionen i enlighet
med artikel 22 i koncentrationsförordningen avslutade
förvaltarna det villkorade kontraktet med Glatfelter angå-
ende Simpson Clough-verksamheten. Därefter sålde för-
valtarna Simpson Clough-verksamheten till Purico i juni
2006. Vid sidan om anläggningarna i Simpson Clough
och Devon Valley omfattar Simpson Clough-verksamhe-
ten även Cromptons huvudkontor, rättigheterna till före-
tagsnamnet, vissa kontrakt och Cromptons försäljnings-
dotterbolag i Förenta staterna.

IV DE RELEVANTA PRODUKTMARKNADERNA

8. Detta ärende rör våtlagt fibermaterial. Våtlagt fibermate-
rial består av tunna blad av porös väv som framställs av
en blandning av naturliga eller syntetiska fibrer och till-
verkas i maskiner med lutande vira. Våtlagt fibermaterial
är pappersliknande eller tygliknande nät av s.k. non-wo-
ven fiber (fiberduk) som tillverkas i en modifierad pap-
perstillverkningsprocess.

9. När det gäller våtlagt fibermaterial överlappar Glatfelters
och Lydneys verksamhetsområden varandra när det gäller
tillverkning och försäljning av våtlagt material för te- och
kaffefiltrering (såsom tepåsar, kaffefilter och kaffekuddar).
De överlappar även varandra i fråga om våtlagt fiberma-
terial för batteritillämpningar.

10. Den anmälande parten uppgav att utbytbarheten på ef-
terfrågesidan mellan olika typer av våtlagt fibermaterial är
begränsad på grund av de olika tillämpningsområdena
(t.ex. te- och kaffefiltrering, klisterpapper för batterier,
korvskinn, beklädnadsfolie). Då det finns en hög grad
av utbytbarhet på utbudssidan angav den anmälande par-
ten marknaden för våtlagt fibermaterial som relevant pro-
duktmarknad.

Våtlagt fibermaterial för te- och kaffefiltrering

11. Kommissionens undersökning visade att kunderna på
marknaden för våtlagt fibermaterial för te- och kaffefilt-
rering inte använder våtlagt fibermaterial som är avsett
för andra tillämpningsområden till te- eller kaffepaketer-
ing på grund av produktspecifikationerna. Utbytbarheten
på efterfrågesidan är således begränsad eftersom de olika
typerna av våtlagda fibermaterial måste uppfylla mycket
stränga krav för att säkerställa kompatibiliteten med kon-
verteringsmaskinerna och särskilda produktkrav i slutan-
vändningen (t.ex. porositet, tjocklek, flexibilitet och över-
ensstämmelse med gällande standarder).

12. När det gäller utbytbarheten på utbudssidan uppgav den
anmälande parten att det normalt sett inte krävs några
större investeringar för att växla från tillverkning av våt-

bildat fibermaterial för ett användningsområde till till-
verkning av våtbildat fibermaterial för ett annat använd-
ningsområde. Detta bekräftades inte av kommissionens
marknadsundersökning. Vissa maskiner med lutande
vira har till viss del flexibla användningsområden. De
flesta maskiner med lutande vira är dock utformade för
ett visst syfte och är därför optimerade för tillverkning av
en viss typ av våtlagt fibermaterial. Därav följer att det
generellt sett endast är de maskiner med lutande vira som
har kapacitet att producera våtlagt fibermaterial för
te- och kaffeproduktion som har utformats i detta syfte.

13. Även på maskiner med lutande vira med kapacitet att
tillverka våtbildat fibermaterial för te- och kaffefiltrering
men som för närvarande inte används till detta krävs det
betydande investeringar för att de skall kunna användas
för tillverkning av våtbildat fibermaterial för te- och kaf-
fefiltrering. Att modifiera en maskin med lutande vira
skulle också ta betydande tid i anspråk.

14. Om Greenfield skulle komma in på marknaden skulle det
innebära en ännu större investering och ta ännu längre
tid i anspråk. Utöver den avsevärda investering som en
ny maskin med lutande vira innebär skulle man behöva
bygga upp ett nätverk för försäljning, tekniskt stöd och
distribution. Marknadsundersökningen visade också att
våtlagda fibermaterial för te- och kaffefiltrering måste
certifieras i de flesta länder innan de marknadsförs och
kunderna måste verifiera att materialet kan användas i
deras maskiner.

15. Slutsatsen drogs därför att den relevanta produktmarkna-
den omfattar våtlagt fibermaterial för te- och kaffefiltrer-
ing.

Våtlagt fibermaterial för klisterpapper till batterier

16. När det gäller marknadssegmentet för våtlagt fibermate-
rial för klisterpapper till batterier visade kommissionens
undersökning att det finns en viss grad av utbytbarhet på
utbudssidan. Då våtlagt fibermaterial för klisterpapper till
batterier inte behöver uppfylla standarden för kontakt
med livsmedel är antalet maskiner med lutande vira
som kan producera våtlagt fibermaterial för klisterpapper
till batterier inte begränsat till maskiner som används för
t.ex. te- och kaffefiltrering eller korvskinn. De flesta ma-
skiner som har kapacitet att producera våtlagt fibermate-
rial för te- och kaffefiltrering har dock även kapacitet att
producera klisterpapper för batterier. Marknadsundersök-
ningen visar att våtlagt fibermaterial för klisterpapper till
batterier dessutom produceras på maskiner som bl.a.
även producerar våtlagt fibermaterial för dammsugarpå-
sar, tejp och korvskinn.
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17. I beslutet lämnades den exakta marknadsdefinitionen öp-
pen eftersom inte ens den snävaste avgränsningen av den
relevanta produktmarknaden, nämligen ”våtlagt fiberma-
terial för klisterpapper till batterier” kommer att medföra
att konkurrensen påtagligt hämmas.

V DE RELEVANTA GEOGRAFISKA MARKNADERNA

18. De anmälande parterna uppgav att de relevanta geogra-
fiska marknaderna är globala.

Våtlagt fibermaterial för te- och kaffefiltrering

19. Kommissionens marknadsundersökning bekräftade att
den geografiska marknaden för våtbildat fibermaterial
för te- och kaffefiltrering är global. Detta beror på världs-
omspännande handelsmönster och att transportkostna-
derna inte är oöverkomliga. Dessutom har en ny kapa-
citet tillkommit i Kina (ZPM-maskinen) som skulle kunna
utgöra ett hinder för marknadsdeltagarna, vilka till största
del bedriver tillverkning i EES. Leverantörer av våtlagda
fibermaterial för te- och kaffefiltrering och flertalet kun-
der som bedriver världsomfattande verksamhet kan också
bekräfta detta.

20. Således drogs slutsatsen att den relevanta produktmark-
naden omfattar våtlagt fibermaterial för te- och kaffefilt-
rering.

Våtlagt fibermaterial för klisterpapper till batterier

21. Även om kunderna uppgav att de anskaffade och fram-
ställde våtlagt fibermaterial för klisterpapper till batterier
inom EES bekräftade marknadsundersökningen att före-
skrifter och lagstadgade krav inte ses som ett hinder för
handel på global nivå. Tillverkare av klisterpapper till
batterier fraktar vanligtvis sina produkter med fartyg
runt om i världen. Dessutom pekar de låga transportkost-
naderna på att det rör sig om en världsomfattande mark-
nad. Bristen på tekniskt stöd, vilket vissa kunder angav
som motiv till varför de var ovilliga att importera, skulle
kunna överkommas genom ett lokalt nätverk för försälj-
ning och tekniskt stöd.

22. Således drogs slutsatsen att den relevanta produktmark-
naden för våtlagt fibermaterial för klisterpapper till bat-
terier är global.

VI BEDÖMNING

Våtlagt fibermaterial för te- och kaffefiltrering

23. På den globala marknaden för våtlagt fibermaterial för te-
och kaffefiltreringstillämpningar uppgick koncentratio-
nens andel av försäljningen till runt 60–70 % år 2005
(Glatfelter 30–40 %, Lydney-verksamheten 20–30 %). In-
nan Crompton ställdes under förvaltarskap fanns det tre
huvudkonkurrenter på marknaden (Glatfelter, Crompton
och Ahlstrom). Efter att den anmälda transaktionen ge-
nomförts kommer det också att finnas tre trovärdiga
konkurrenter (Glatfelter, Purico och Ahlstrom). Utöver
att ha köpt Cromptons Simpson Clough- och Devon
Valley-anläggningar (tillsammans med varumärket
Crompton) kommer Purico även att starta upp sin nya
ZPM-maskin i Kina, vilket innebär att företaget träder in
på marknaden för våtbildat fibermaterial för te- och kaf-
fefiltrering mer eller mindre samtidigt som den anmälda
transaktionen. Ahlstrom har för närvarande en global
marknadsandel på omkring [10–30] % och Purico på
omkring [10–30] %.

24. Den stora marknadsandelen och den betydande ökningen
i kapacitet för gruppen efter förvärvet är tecken på mark-
nadsinflytande. Partens förmåga att höja priserna kom-
mer dock att begränsas av flera konkurrenter, särskilt av
Purico. Genom förvärvet av Simpson Clough- och Devon
Valley-anläggningarna har Purico uppnått den ställning
och de fördelar som en etablerad leverantör har när det
gäller kunder, även de som är verksamma på global nivå.
De tillgångar som Purico förvärvade från Crompton, till-
sammans med företagets ultramoderna ZPM-maskin i
Kina, kommer att ge Purico en särskilt bra ställning för
att effektivt kunna konkurrera med sin ZPM-produktion
av våtlagt fibermaterial för te- och kaffefiltrering. Mark-
nadsundersökningen bekräftade att denna maskin utsätter
de europeiska tillverkarna för ett betydande konkurren-
stryck, eftersom den för närvarande kan producera 1–10
kt produkter om året för samma industrier som Simpson
Clough, vilket är våtlagt fibermaterial främst för te- och
kaffefiltrering.

25. Om den anmälande parten dessutom höjer priserna eller
minskar produktionen av våtlagt fibermaterial för te- och
kaffefiltrering skulle Ahlstrom kunna öka sin produktion.
Om Glatfelter skulle sänka sina priser betydligt och lön-
samheten för våtlagda fibermaterial för te- och kaffefilt-
rering därmed möjligtvis skulle öka för Ahlstrom, skulle
Ahlstrom kunna lägga om kapacitet eller investera i en
ny kapacitet genom att omvandla en befintlig maskin
eller köpa eller omvandla en begagnad maskin. Ahlstrom
har det tekniska kunnandet och tekniken som krävs för
att kunna omvandla och driva en sådan maskin. Ahl-
strom har även redan fungerande distributions- och för-
säljningsnätverk.
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26. Slutligen begränsas Glatfelter av andra leverantörer av
våtlagt fibermaterial som har kapacitet att producera våt-
lagt fibermaterial för te- och kaffefiltrering. Inte alla dessa
har i nuläget kapacitet att producera dubbellagrigt våtbil-
dat fibermaterial och verkar dessutom vända sig till
mindre kunder med lägre kvalitetskrav än de flesta stora
kunderna. När dessa leverantörer har vidareutvecklat sina
våtlagda fibermaterial för te- och kaffefiltrering skulle
dock de även kunna rikta sig till större kunder. Även
om de inte inriktar sig på större kunder skulle de dock
kunna öka sin försäljningsvolym och därigenom ta för-
säljningsmöjligheter från andra tillverkare på te- och kaf-
fefiltreringsområdet, och därigenom göra det omöjligt för
Glatfelter att höja sina priser eller begränsa produktionen.

27. Kommissionen har också erfarit att alternativa material
utövar ett visst konkurrenstryck på våtlagda fibermaterial
för te- och kaffefiltrering (t.ex. spunbond och nylon).
Även om dessa alternativa material för närvarande inte
förväntas ersätta våtlagda fibermaterial i en betydande
omfattning, kommer förmodligen en del av kundefterfrå-
gan i framtiden riktas mot alternativa material, vilket
skulle frigöra ytterligare kapacitet för våtlagt fibermaterial
för te- och kaffefiltrering och således till en viss del be-
gränsa den anmälande partens förmåga att utöva mark-
nadsinflytande och höja priserna.

28. I beslutet dras därför slutsatsen att det är osannolikt med
unilaterala verkningar, eftersom partens möjlighet att
höja priserna kommer att begränsas av ett flertal starka
konkurrenter och till en viss utsträckning av alternativa
material. I beslutet konstateras också att samordningsef-
fekter är osannolika. Den slutsatsen kom man fram till
efter att noggrant ha undersökt marknadsstrukturen och
reaktionerna hos kunder samt hos nuvarande och poten-
tiella konkurrenter.

Våtlagt fibermaterial för klisterpapper till batterier

29. Kommissionens undersökning visar att marknadssegmen-
tet för klisterpapper till batterier kännetecknas av låg
efterfrågan med ett stort potentiellt utbud från andra till-
verkare av våtlagda fiber, av en koncentrerad efterfråge-
sida och av att den förutspådda marknadsandelen är låg.
Mot bakgrund av detta anser kommissionen att det inte
är troligt att den föreslagna transaktionen kommer att ha
en konkurrenshindrande inverkan på marknaden.

30. Den 6 december 2006 lämnade den 146:e rådgivande
kommittén för koncentrationer ett positivt yttrande om
utkastet till beslut och lämnade sitt godkännande för att
anta beslutet.

VII SLUTSATS

31. I beslutet konstateras att den föreslagna koncentrationen
inte påtagligt kommer att hämma en effektiv konkurrens
på den gemensamma marknaden eller en avsevärd del av
denna, särskilt inte genom att en dominerande ställning
skapas eller stärks. Kommissionen förklarar därför kon-
centrationen förenlig med den gemensamma marknaden
och EES-avtalet i enlighet med artikel 2.2 och artikel 8.1
i koncentrationsförordningen och artikel 57 i EES-avtalet.
Det konstateras därför att kommissionen genom ett
muntligt förfarande har: beaktat rådgivande kommitténs
yttrande av den 6 december 2006, beaktat förhörsombu-
dets slutrapport i det föreliggande ärendet och antagit det
bifogade beslutet på engelska, som är det giltiga språket.
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 12 juni 2007

om tillstånd för medlemsstaterna att förlänga provisoriska godkännanden som beviljats det nya
verksamma ämnet novaluron

[delgivet med nr K(2007) 2454]

(Text av betydelse för EES)

(2007/404/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 91/414/EEG av den 15 juli
1991 om utsläppande av växtskyddsmedel på marknaden (1),
särskilt artikel 8.1 fjärde stycket, och

av följande skäl:

(1) I enlighet med artikel 6.2 i direktiv 91/414/EEG lämnade
Makhteshim Agan Ltd i mars 2001 in en ansökan till
Förenade kungariket om införande av det verksamma
ämnet novaluron i bilaga I till direktiv 91/414/EEG. Ge-
nom kommissionens beslut 2001/861/EG (2) bekräftades
att dokumentationen var fullständig och i princip kunde
anses uppfylla dokumentationskraven i bilagorna II och
III till direktivet.

(2) Bekräftelsen av att dokumentationen är fullständig är
nödvändig för att ärendet skall kunna granskas i detalj
och för att medlemsstaterna skall kunna utfärda proviso-
riska godkännanden för högst tre år för växtskyddsmedel
som innehåller det verksamma ämnet i fråga i enlighet
med villkoren i artikel 8.1 i direktiv 91/414/EEG, särskilt
kravet på att en detaljerad utvärdering av det verksamma
ämnet och av växtskyddsmedlet skall göras i enlighet
med direktivets bestämmelser.

(3) Effekterna av detta verksamma ämne på människors
hälsa och på miljön har bedömts i enlighet med artikel
6.2 och 6.4 i direktiv 91/414/EEG för de användnings-
områden som har föreslagits av sökanden. Den rapporte-
rande medlemsstaten överlämnade sitt utkast till utvär-
deringsrapport till kommissionen den 19 september
2005.

(4) Sedan den rapporterande medlemsstaten lämnade in ut-
kastet till utvärderingsrapport har det visat sig nödvän-

digt att begära ytterligare upplysningar från sökanden,
och att låta den rapporterande medlemsstaten granska
uppgifterna och lämna in en bedömning av ärendet.
Granskningen av ärendet pågår fortfarande och kommer
därför inte att kunna avslutas inom den tid som före-
skrivs i direktiv 91/414/EEG.

(5) Eftersom utvärderingen hittills inte har gett någon ome-
delbar anledning till oro bör medlemsstaterna få möjlig-
het att förlänga provisoriska godkännanden av växt-
skyddsmedel som innehåller detta verksamma ämne
med 24 månader i enlighet med artikel 8 i direktiv
91/414/EEG, så att granskningen av ärendet kan fort-
sätta. Utvärderingen och beslutet om att eventuellt införa
novaluron i bilaga I kommer sannolikt att ha avslutats
inom 24 månader.

(6) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med
yttrandet från ständiga kommittén för livsmedelskedjan
och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Medlemsstaterna får förlänga provisoriska godkännanden för
växtskyddsmedel som innehåller novaluron med högst 24 må-
nader från och med den dag då detta beslut antas.

Artikel 2

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 12 juni 2007.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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III

(Rättsakter som antagits i enlighet med fördraget om Europeiska unionen)

RÄTTSAKTER SOM ANTAGITS I ENLIGHET MED AVDELNING V I
FÖRDRAGET OM EUROPEISKA UNIONEN

RÅDETS GEMENSAMMA ÅTGÄRD 2007/405/GUSP

av den 12 juni 2007

om Europeiska unionens polisuppdrag inom ramen för reformen av säkerhetssektorn och dess
samverkan med rättsväsendet i Demokratiska republiken Kongo (Eupol RD Congo)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA
GEMENSAMMA ÅTGÄRD

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artikel 14 och artikel 25 tredje stycket, och

av följande skäl:

(1) Med anledning av en officiell begäran från Demokratiska
republiken Kongos regering antog rådet den 9 december
2004 gemensam åtgärd 2004/847/GUSP om Europeiska
unionens polisuppdrag i Kinshasa (Demokratiska republi-
ken Kongo) angående den integrerade polisenheten (Eu-
pol–Kinshasa) (1), såsom föreskrivs i det övergripande och
allomfattande avtalet om övergången i Demokratiska re-
publiken Kongo, vilket undertecknades i Pretoria den 17
december 2002, och samförståndsavtalet om säkerhet
och armén av den 29 juni 2003.

(2) Efter utfärdandet av Demokratiska republiken Kongos
konstitution den 18 februari 2006 markerade 2006 års
val i landet slutet på övergångsprocessen och möjlig-
gjorde bildandet av en regering 2007. Regeringens pro-
gram omfattar bland annat en övergripande reform av
säkerhetssektorn, utarbetandet av ett nationsbegrepp
samt prioriterade reformåtgärder inom polisväsendet, de
väpnade styrkorna och rättsväsendet.

(3) Förenta nationerna har bekräftat sitt stöd för reformen av
säkerhetssektorn i ett flertal säkerhetsrådsresolutioner och
bedriver i Demokratiska republiken Kongo Förenta natio-

nernas uppdrag i Demokratiska republiken Kongo (Mo-
nuc), vilket bidrar till säkerhet och stabilitet i landet. Den
15 maj 2007 antog Förenta nationernas säkerhetsråd
resolution 1756 (2007) om förlängning av Monucs man-
dat och om möjliggörande av dess bidrag i nära sam-
arbete med övriga internationella partner, inbegripet Eu-
ropeiska unionen (EU), till insatserna för att stödja rege-
ringen i den inledande planläggningen av reformen av
säkerhetssektorn.

(4) EU har genomgående stött övergångsprocessen i Demo-
kratiska republiken Kongo och reformen av säkerhetssek-
torn, inbegripet genom inrättande av tre operationer
inom ramen för den gemensamma utrikes- och säker-
hetspolitiken (GUSP), Eusec RD Congo (2), Eupol Kin-
shasa och Operation Eufor RD Congo (3).

(5) EU, som är medvetet om det angelägna med en över-
gripande strategi för att integrera de olika initiativ som
inletts, har i de slutsatser som antogs av rådet den 15
september 2006 angett sin beredvillighet att i nära sam-
arbete med Förenta nationerna samordna det internatio-
nella samfundets insatser inom säkerhetssektorn i syfte
att stödja de kongolesiska myndigheterna på detta om-
råde.

(6) I detta sammanhang genomförde rådets generalsekretariat
och kommissionen i oktober 2006 och mars 2007 två
utvärderingsuppdrag i Demokratiska republiken Kongo i
samförstånd med de kongolesiska myndigheterna för att
utveckla en övergripande EU-strategi för reformen av
säkerhetssektorn.
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(7) Den 7 december 2006 antog rådet gemensam åtgärd
2006/913/GUSP om ändring och förlängning av gemen-
sam åtgärd 2004/847/GUSP. Det nya mandatet, som lö-
per ut den 30 juni 2007, har gjort det möjligt för Eupol
Kinshasa att även utöka sin rådgivning till den kongole-
siska polisen för att tillsammans med Eusec RD Congo
underlätta säkerhetsreformerna i Demokratiska republi-
ken Kongo.

(8) Den 14 maj 2007 godkände rådet ett operativt koncept
för ett polisuppdrag inom ramen för den europeiska sä-
kerhets- och försvarspolitiken avseende reformen av sä-
kerhetssektorn och dess samverkan med rättsväsendet i
Demokratiska republiken Kongo med benämningen Eu-
pol RD Congo. I detta koncept fastställs det bland annat
en smidig övergång mellan de båda uppdragen Eupol
Kinshasa och Eupol RD Congo.

(9) Samma dag godkände rådet ett reviderat allmänt koncept
för det fortsatta rådgivnings- och biståndsuppdraget för
säkerhetsreformer i Demokratiska republiken Kongo, Eu-
sec RD Congo.

(10) Synergin mellan de båda uppdragen, Eusec RD Congo
och Eupol RD Congo, bör främjas även med tanke på
möjligheten att slå samman dem till ett enda uppdrag.

(11) För att göra EU:s verksamhet i Demokratiska republiken
Kongo enhetligare bör man sörja för så nära samordning
som möjligt mellan EU:s olika aktörer i Kinshasa och i
Bryssel, bland annat via lämpliga arrangemang. EU:s sär-
skilda representant i området kring de afrikanska stora
sjöarna har med tanke på sitt uppdrag en nyckelroll att
spela i detta sammanhang.

(12) Den 15 februari 2007 antog rådet gemensam åtgärd
2007/112/GUSP (1) om utnämning av Roeland van de
Geer till EU:s nya särskilda representant i området kring
de afrikanska stora sjöarna.

(13) Den 11 maj 2007 sände generalsekreteraren/den höge
representanten en skrivelse till de kongolesiska myndig-
heterna för att meddela dem att EU är redo att fortsätta
att fördjupa sitt nuvarande engagemang för säkerhetsre-
formerna och för att få deras formella godkännande. I en
skrivelse av den 2 juni 2007 godkände de kongolesiska
myndigheterna formellt EU:s erbjudande och uppmanade
unionen att placera ut ett uppdrag i detta syfte.

(14) Tredjestater bör delta i projektet i enlighet med de all-
männa riktlinjer som fastställts av Europeiska rådet.

(15) Uppdraget kommer att genomföras i ett säkerhetsläge
som kan komma att försämras och skada målen för
Gusp enligt artikel 11 i fördraget.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Uppdraget

1. Europeiska unionen (EU) bedriver ett rådgivnings-, bi-
stånds- och uppföljningsuppdrag för säkerhetsreformer i Demo-
kratiska republiken Kongo, kallat Eupol RD Congo, för att bidra
till de kongolesiska insatserna för att reformera och omstruktu-
rera polissektorn och dess samverkan med rättsväsendet. Upp-
draget skall tillhandahålla rådgivning och bistånd direkt till de
behöriga kongolesiska myndigheterna och via uppföljningskom-
mittén för reformen av polisen (CSRP) och den gemensamma
kommittén för rättsväsendet, samtidigt som det ser till att
främja en politik som är förenlig med de mänskliga rättighe-
terna och internationell humanitär rätt, de demokratiska nor-
merna och principerna för god offentlig förvaltning, öppenhet
och respekt för rättsstatsprincipen.

2. Uppdraget skall verka i enlighet med uppdragsbeskriv-
ningen i artikel 2.

Artikel 2

Uppdragsbeskrivning

1. Uppdraget skall stödja säkerhetsreformer på polisområdet
och dess samverkan med rättsväsendet. Genom en åtgärd för
uppföljning, ledning och rådgivning och genom att lägga ton-
vikten vid den strategiska dimensionen skall Eupol RD Congo

— bidra till att reformera och omstrukturera den nationella
kongolesiska polisen (PNC) genom att stödja inrättandet av
en livskraftig, professionell och multietnisk/integrerad polis-
styrka med beaktande av närpolisens betydelse i hela landet,
varvid de kongolesiska myndigheterna skall vara helt delak-
tiga i processen,

— bidra till att förbätttra samspelet mellan polisen och det
straffrättsliga systemet i vid mening,

— bidra till att garantera samstämmighet mellan alla åtgärder
för säkerhetsreformer,

— agera i nära samverkan med Eusec RD Congo och kommis-
sionens projekt i samordning med de övriga insatser som
godkänts på internationell nivå inom ramen för reformen av
polisen och det straffrättsliga systemet.
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2. Eupol RD Congo är ett uppdrag utan verkställande befo-
genheter. Dess uppgifter skall utföras genom bland annat led-
nings-, uppföljnings- och rådgivningsverksamhet.

3. Uppdraget skall ge råd till medlemsstater och tredjestater
samt på deras ansvar samordna och underlätta genomförandet
av deras projekt på områden som är av intresse för uppdraget
och stöder dess mål.

Artikel 3

Uppdragets struktur och insatsområde

1. Uppdraget skall ha sitt högkvarter i Kinshasa, bestående av

a) uppdragschefen,

b) en grupp rådgivare i polisfrågor på strategisk nivå,

c) en grupp rådgivare i polisfrågor på operativ nivå,

d) en grupp juridiska rådgivare på strategisk och operativ nivå,

e) ett administrativt stöd.

2. Fördelningen av uppgifterna skall vara följande:

a) Experter integrerade i de olika arbetsgrupperna för reformen
av polisen samt rådgivare utplacerade på organisatoriska och
beslutsfattande nyckelposter i den uppföljningskommitté för
reformen av polisen (CSRP) som skall inrättas av de kongo-
lesiska myndigheterna.

b) Experter utplacerade vid den nationella kongolesiska polisen
(PNC), särskilt på nyckelposter, samt på ledningsnivå vid
kriminalpolisen och ordningspolisen.

c) Stöd inom rättsväsendet på det straffrättsliga området för att
etablera en länk mellan polisens verksamhet och straffrätts-
liga aspekter och för att följa upp viktiga aspekter av refor-
men av straffrätten, inklusive militär straffrätt.

d) Expertis för att bidra till arbetet med de horisontella aspek-
terna av reformen av säkerhetssektorn.

3. Insatsområdet skall vara Kinshasa. På grund av att upp-
draget geografiskt omfattar hela Demokratiska republiken Kon-
gos territorium till följd av uppdragsbeskrivningen, kan ompla-
ceringar av experter och deras tillfälliga närvaro i provinserna
bli nödvändiga, på order av uppdragschefen eller varje person
som har tilldelats denna befogenhet av uppdragschefen, med
hänsyn till säkerhetsförhållandena.

Artikel 4

Planering

Uppdragschefen skall utarbeta uppdragets operationsplan
(Oplan), som skall föreläggas rådet för godkännande. Uppdrags-
chefen skall i denna uppgift biträdas av rådets generalsekretariat.

Artikel 5

Uppdragschefen

1. Överintendent Adílio Ruivo Custódio skall utnämnas till
uppdragschef.

2. Uppdragschefen skall utöva operativ kontroll över upp-
draget Eupol RD Congo och ansvara för den dagliga ledningen.

3. De nationella myndigheterna skall delegera den operativa
kontrollen till uppdragschefen för Eupol RD Congo.

4. Uppdragschefen skall ansvara för disciplinär kontroll av
personalen. För utstationerad personal skall respektive nationella
eller europeiska myndighet ansvara för disciplinåtgärder.

5. För genomförandet av uppdragets budget skall uppdrags-
chefen underteckna ett kontrakt med kommissionen.

6. Uppdragschefen skall samarbeta nära med EU:s särskilda
representant.

7. Uppdragschefen skall se till att Eupol RD Congo nära
samordnar sina åtgärder med Demokratiska republiken Kongos
regering, Förenta nationerna via Monuc och tredjestater som är
engagerade i reformer på säkerhetsområdet (polisiära och an-
gränsande rättsliga aspekter).

8. Uppdragschefen skall försäkra sig om att uppdraget får
tillräckligt hög grad av synlighet.

Artikel 6

Personal

1. Uppdragsexperterna skall utstationeras av medlemsstaterna
och EU-institutionerna. Varje medlemsstat eller institution skall
ansvara för kostnaderna för utstationerade experter, inklusive
resekostnader till och från Demokratiska republiken Kongo, lö-
ner, sjukersättningar, andra traktamenten med undantag av dag-
traktamenten.

2. Uppdraget skall vid behov rekrytera internationell civilper-
sonal och lokalanställda på kontraktsbasis.
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3. Uppdragsexperterna skall kvarstå under sin medlemsstats
eller den behöriga EU-institutionens ledning och genomföra sina
uppgifter och agera så att uppdragets intresse tillgodoses. Både
under och efter uppdraget skall uppdragsexperterna visa största
diskretion med avseende på alla omständigheter och all infor-
mation rörande uppdraget.

Artikel 7

Befälsordning

1. Uppdraget skall som krishanteringsinsats ha en gemensam
befälsordning.

2. Kommittén för utrikes- och säkerhetspolitik (Kusp) skall
ansvara för politisk kontroll och strategisk ledning.

3. Generalsekreteraren/den höge representanten skall ge upp-
dragschefen vägledning via EU:s särskilda representant.

4. Uppdragschefen skall leda uppdraget och ansvara för den
dagliga ledningen.

5. Uppdragschefen skall rapportera till generalsekreteraren/
den höge representanten via EU:s särskilda representant.

6. EU:s särskilda representant skall rapportera till rådet via
generalsekreteraren/den höge representanten.

Artikel 8

Politisk kontroll och strategisk ledning

1. Kusp skall under rådets ansvar utöva den politiska kon-
trollen över och den strategiska ledningen av uppdraget. Rådet
bemyndigar Kusp att fatta nödvändiga beslut i enlighet med
artikel 25 i fördraget. Detta bemyndigande skall omfatta befo-
genheten att ändra Oplan. Det skall också omfatta nödvändiga
befogenheter för beslut om utnämning av uppdragschef. Be-
slutsbefogenheterna när det gäller målen och uppdragets avslu-
tande skall fortfarande ligga hos rådet, med bistånd av general-
sekreteraren/den höge representanten.

2. Kusp skall regelbundet avlägga rapport till rådet.

3. Kusp skall regelbundet erhålla rapporter från uppdragsche-
fen. Kusp får vid behov kalla uppdragschefen till kommitténs
möten.

Artikel 9

Finansiella bestämmelser

1. Det finansiella referensbelopp som är avsett att täcka ut-
gifterna i samband med uppdraget skall vara 5 500 000 EUR.

2. För de utgifter som finansieras genom det belopp som
anges i punkt 1 skall följande bestämmelser gälla:

a) Utgifterna skall förvaltas i enlighet med gemenskapens regler
och förfaranden för budgeten, med undantag för att eventuell
förfinansiering inte längre skall vara gemenskapens egendom.
Medborgare i tredjestater skall tillåtas att lämna anbud.

b) Uppdragschefen skall lämna fullständig rapport till kommis-
sionen och övervakas av denna när det gäller de åtgärder
som vidtas inom ramen för hans kontrakt.

3. I de finansiella bestämmelserna skall de operativa kraven
för uppdraget respekteras, inbegripet utrustningens kompatibili-
tet.

4. Utgifterna i samband med uppdraget skall vara stödberät-
tigande från och med ikraftträdandedagen för denna gemen-
samma åtgärd.

Artikel 10

Tredjestaters deltagande

1. Utan att det påverkar självständigheten i EU:s beslutsfat-
tande eller dess gemensamma institutionella ram kan tredjestater
inbjudas att bidra till uppdraget, under förutsättning att de står
för kostnaderna för den personal som de utstationerar, inbegri-
pet löner, ”allrisk”-försäkring, dagtraktamenten och kostnader
för resor till och från Demokratiska republiken Kongo, samt
att de på lämpligt sätt bidrar till uppdragets löpande kostnader.

2. Tredjestater som bidrar till uppdraget skall i fråga om den
dagliga ledningen av uppdraget ha samma rättigheter och skyl-
digheter som EU-medlemsstaterna.

3. Rådet bemyndigar härmed Kusp att fatta relevanta beslut
om godkännande av föreslagna bidrag och att inrätta en bidra-
gande länders kommitté.

4. De närmare villkoren för tredjestaters deltagande skall av-
talas i enlighet med förfarandet i artikel 24 i fördraget. Gene-
ralsekreteraren/den höge representanten, som skall biträda ord-
förandeskapet, får på ordförandeskapets vägnar förhandla om
dessa villkor. När EU och en tredjestat har ingått ett avtal om
ramen för tredjestatens deltagande i EU:s krishanteringsinsatser,
skall bestämmelserna i avtalet tillämpas i samband med upp-
draget.
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Artikel 11

Samordning

1. I enlighet med artikel 3 andra stycket i fördraget skall
rådet och kommissionen, var och en inom ramen för sina be-
fogenheter, säkerställa att det råder samstämmighet mellan ge-
nomförandet av denna gemensamma åtgärd och gemenskapens
relationer med omvärlden. Rådet och kommissionen skall sam-
arbeta i detta syfte. Arrangemang avseende samordningen av
EU:s samarbete i Demokratiska republiken Kongo skall inrättas
i såväl Kinshasa som Bryssel.

2. Utan att befälsordningen åsidosätts skall uppdragschefen
agera i nära samordning med kommissionens delegation.

3. Utan att befälsordningen åsidosätts skall chefen för upp-
draget Eusec RD Congo och chefen för uppdraget Eupol RD
Congo nära samordna sina insatser och söka synergier mellan
de båda uppdragen, särskilt i fråga om de övergripande aspek-
terna av reformen av säkerhetssektorn i Demokratiska republi-
ken Kongo samt när det gäller att dela uppgifter mellan de båda
uppdragen.

4. I enlighet med sitt uppdrag skall EU:s särskilda represen-
tant sörja för samstämmighet mellan de insatser som utförs av
uppdraget Eupol RD Congo och uppdraget Eusec RD Congo.
Han skall bidra till samordningen med övriga internationella
aktörer som deltar i reformen av säkerhetssektorn i Demokra-
tiska republiken Kongo.

5. Uppdragschefen skall samarbeta med övriga internatio-
nella aktörer på plats, särskilt Monuc och tredjestater som är
engagerade i Demokratiska republiken Kongo.

Artikel 12

Förmedling av sekretessbelagda uppgifter

1. Generalsekreteraren/den höge representanten skall vara be-
myndigad att, i enlighet med rådets säkerhetsbestämmelser, till
tredjestater som är associerade till denna gemensamma åtgärd
förmedla sekretessbelagda EU-uppgifter och EU-handlingar som
operationen gett upphov till upp till nivån ”CONFIDENTIEL
UE” (1).

2. Generalsekreteraren/den höge representanten skall vara be-
myndigad att, alltefter uppdragets operativa behov och i enlighet
med rådets säkerhetsbestämmelser, till Förenta nationerna, för-
medla sekretessbelagda EU-uppgifter och EU-handlingar som

operationen gett upphov till upp till nivån ”RESTREINT UE”.
Lokala arrangemang skall utformas i detta syfte.

3. I de fall då det föreligger ett bestämt och omedelbart
operativt behov, skall generalsekreteraren/den höge representan-
ten vara bemyndigad att, i enlighet med rådets säkerhetsbestäm-
melser till värdstaten förmedla sekretessbelagda EU-uppgifter
och EU-handlingar som operationen gett upphov till upp till
nivån ”RESTREINT UE”. I alla övriga fall skall dessa uppgifter
och handlingar förmedlas till värdstaten i enlighet med förfar-
anden som är lämpade för den nivå på vilken värdstaten sam-
arbetar med EU.

4. Generalsekreteraren/den höge representanten skall vara be-
myndigad att till tredjestater som är associerade till denna ge-
mensamma åtgärd förmedla icke-sekretessbelagda EU-handlingar
med anknytning till rådets överläggningar om operationen vilka
omfattas av sekretess enligt artikel 6.1 i rådets arbetsordning (2).

Artikel 13

Status för uppdraget och dess personal

1. Status för uppdragets personal, inbegripet eventuella pri-
vilegier, immunitet och andra garantier som krävs för att upp-
draget skall kunna genomföras och fungera smidigt, skall fast-
ställas i enlighet med förfarandet i artikel 24 i fördraget. Gene-
ralsekreteraren/den höge representanten, som biträder ordföran-
deskapet, får på ordförandeskapets vägnar förhandla om sådana
arrangemang.

2. Den stat eller gemenskapsinstitution som har utstationerat
en medlem av personalen skall vara ansvarig för att besvara alla
klagomål i samband med utstationeringen som kommer från
eller rör personen i fråga. Den berörda staten eller gemenskap-
sinstitutionen skall vara ansvarig för att i förekommande fall
väcka talan mot den utstationerade personen.

Artikel 14

Säkerhet

1. Uppdragschefen skall ansvara för säkerheten för Eupol RD
Congo.

2. Uppdragschefen skall utöva detta ansvar i enlighet med
EU:s direktiv om säkerheten för EU-personal som utstationerats
utanför EU:s territorium för ett operativt uppdrag enligt avdel-
ning V i fördraget och åtföljande dokument.
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3. All personal skall genomgå lämplig utbildning om säker-
hetsåtgärderna enligt Oplan. Den säkerhetsansvarige för Eupol
RD Congo skall ge en repetition av säkerhetsinstruktionerna vid
regelbundet återkommande tillfällen.

Artikel 15

Översyn av uppdraget

På grundval av en rapport från rådets generalsekreterare, vilken
skall läggas fram senast i mars 2008, skall Kusp godkänna
rekommendationer till rådet inför ett beslut om huruvida de
båda uppdragen Eusec RD Congo och Eupol RD Congo even-
tuellt skall sammanföras till ett enda uppdrag.

Artikel 16

Ikraftträdande och varaktighet

Denna gemensamma åtgärd träder i kraft den 1 juli 2007.

Den skall tillämpas till och med den 30 juni 2008.

Artikel 17

Offentliggörande

Denna gemensamma åtgärd skall offentliggöras i Europeiska uni-
onens officiella tidning.

Utfärdad i Luxemburg den 12 juni 2007.

På rådets vägnar
W. SCHÄUBLE

Ordförande
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RÅDETS GEMENSAMMA ÅTGÄRD 2007/406/GUSP

av den 12 juni 2007

om Europeiska unionens rådgivnings- och biståndsuppdrag för reform av säkerhetssektorn i
Demokratiska republiken Kongo (Eusec RD Congo)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA
GEMENSAMMA ÅTGÄRD

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artiklarna 14, 25 tredje stycket och 28.3 första stycket, och

av följande skäl:

(1) Efter en officiell begäran från Demokratiska republiken
Kongos regering antog rådet den 2 maj 2005 gemensam
åtgärd 2005/355/GUSP om Europeiska unionens rådgiv-
nings- och biståndsuppdrag för reform av säkerhetssek-
torn i Demokratiska republiken Kongo (1) (Eusec RD
Congo), särskilt i syfte att stödja övergångsprocessen i
landet, inbegripet uppbyggnaden av en integrerad och
omstrukturerad nationell armé som upprättades genom
det övergripande avtalet som omfattar alla parter, vilket
undertecknades av de kongolesiska parterna i Pretoria
den 17 december 2002 och följdes av slutakten, vilken
undertecknades i Sun City den 2 april 2003.

(2) Efter ratificeringen 2005 av den tredje kongolesiska re-
publikens konstitution markerade 2006 års val i landet
slutet på övergångsprocessen och möjliggjorde bildandet
2007 av en regering med ett regeringsprogram, som
bland annat innehåller en övergripande reform av säker-
hetssektorn, utarbetandet av ett nationsbegrepp samt
prioriterade reformåtgärder för polisväsendet, de väpnade
styrkorna och rättsväsendet.

(3) Förenta nationerna har bekräftat sitt stöd för övergång-
sprocessen och reformen av säkerhetssektorn i ett flertal
säkerhetsrådsresolutioner och bedriver i Demokratiska re-
publiken Kongo Förenta nationernas uppdrag i Demokra-
tiska republiken Kongo (Monuc), som bidrar till säkerhet
och stabilitet i landet. Den 15 maj 2007 antog Förenta
nationernas säkerhetsråd resolution 1756 (2007) om för-
längning av Monucs mandat och om möjliggörande av
dess bidrag i nära samarbete med övriga internationella
partner, särskilt Europeiska unionen (EU), till insatserna
för att stödja regeringen i den inledande planläggningen
av reformen av säkerhetssektorn.

(4) EU har genomgående stött övergångsprocessen i Demo-
kratiska republiken Kongo och reformen av säkerhetssek-
torn, inbegripet genom antagandet av ytterligare två ge-

mensamma åtgärder: gemensam åtgärd 2004/847/GUSP
av den 9 december 2004 om Europeiska unionens poli-
suppdrag i Kinshasa (Demokratiska republiken Kongo)
angående den integrerade polisenheten (Eupol–Kin-
shasa) (2) samt gemensam åtgärd 2006/319/GUSP av
den 27 april 2006 om Europeiska unionens militära in-
sats till stöd för Förenta nationernas uppdrag i Demokra-
tiska republiken Kongo (Monuc) under valprocessen (3)
(Operation Eufor RD Congo).

(5) EU, som är medvetet om det angelägna med en över-
gripande lösning för att integrera de olika initiativ som
inletts, har i de slutsatser som antogs av rådet den 15
september 2006 angett sin beredvillighet att i nära sam-
arbete med Förenta nationerna samordna det internatio-
nella samfundets insatser inom säkerhetssektorn i syfte
att stödja de kongolesiska myndigheterna på detta om-
råde.

(6) Den 14 maj 2007 godkände rådet ett reviderat allmänt
koncept för fullföljandet av rådgivnings- och bistånds-
uppdraget för reformen av säkerhetssektorn i Demokra-
tiska republiken Kongo.

(7) Den 14 maj 2007 godkände rådet ett operativt koncept
för ett polisuppdrag inom ramen för den europeiska sä-
kerhets- och försvarspolitiken avseende reformen av sä-
kerhetssektorn och dess samverkan med rättsväsendet i
Demokratiska republiken Kongo med benämningen Eu-
pol RD Congo. Den 12 juni 2007 antog rådet rådets
gemensamma åtgärd om polisuppdraget inom ramen
för reformen av säkerhetssektorn och dess samverkan
med rättsväsendet i Demokratiska republiken Kongo (Eu-
pol RD Congo). Detta uppdrag kommer att ersätta Eu-
pol–Kinshasa.

(8) Synergin mellan de båda uppdragen, Eupol RD Congo
och Eusec RD Congo bör främjas också med beaktande
av möjligheten att slå samman dem till ett enda uppdrag.

(9) För att göra EU:s verksamhet i Demokratiska republiken
Kongo mer enhetlig bör man sörja för en så nära sam-
ordning som möjligt mellan EU:s olika aktörer i Kinshasa
och i Bryssel, bland annat med hjälp av lämpliga arran-
gemang. EU:s särskilda representant i området kring de
afrikanska stora sjöarna bör med tanke på sitt uppdrag
spela en viktig roll i detta sammanhang.
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(10) Den 15 februari 2007 antog rådet gemensam åtgärd
2007/112/GUSP (1) om utnämning av Roeland VAN DE
GEER som Europeiska unionens nya särskilda represen-
tant i området kring de afrikanska stora sjöarna.

(11) Generalsekreteraren/den höge representanten för den ge-
mensamma utrikes- och säkerhetspolitiken skickade den
11 maj 2007 en skrivelse till Demokratiska republiken
Kongos regering och lade fram EU:s förnyade engage-
mang.

(12) Gemensam åtgärd 2005/355/GUSP har ändrats ett flertal
gånger för att förstärka uppdraget, särskilt genom gemen-
sam åtgärd 2005/868/GUSP avseende inrättande av ett
projekt för tekniskt bistånd till modernisering av betal-
ningskedjan vid försvarsministeriet i Demokratiska repu-
bliken Kongo och gemensam åtgärd 2007/192/GUSP av-
seende inrättande av en enhet som skall ansvara för att
stödja specifika projekt som finansieras eller genomförs
av medlemsstaterna och rådgivarna vid de militära pro-
vinsförvaltningarna. Uppdraget löper till och med den 30
juni 2007 och bör förlängas och ses över mot bakgrund
av det reviderade uppdragskonceptet.

(13) För tydlighetens skull bör nämnda gemensamma åtgärd
och de successiva ändringarna av denna ersättas med en
ny gemensam åtgärd.

(14) Tredjestater bör delta i projektet i enlighet med de all-
männa riktlinjer som fastställts av Europeiska rådet.

(15) Den nuvarande säkerhetssituationen i Demokratiska re-
publiken Kongo kan förvärras, vilket skulle kunna få all-
varliga återverkningar för processen för att stärka demo-
kratin, rättsstaten och säkerheten på regional och inter-
nationell nivå. Ett fortsatt engagemang från EU när det
gäller politiska insatser och resurser kommer att bidra till
att befästa regionens stabilitet.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Uppdrag

1. Europeiska unionen (EU) bedriver ett rådgivnings- och
biståndsuppdrag för reform av säkerhetssektorn i Demokratiska
republiken Kongo, kallat Eusec RD Congo, för att bidra till en
slutlig integration av de olika väpnade fraktionerna i Demokra-
tiska republiken Kongo samt bidra till de kongolesiska insat-
serna för omstrukturering och återuppbyggnad av den kongo-
lesiska armén. Uppdraget skall tillhandahålla rådgivning och bi-
stånd direkt till de behöriga kongolesiska myndigheterna eller
via konkret projekt, och samtidigt se till att främja en politik
som är förenlig med de mänskliga rättigheterna och internatio-
nell humanitär rätt, de demokratiska normerna och principerna
för god offentlig förvaltning, öppenhet och respekt för rätts-
statsprincipen.

2. Uppdraget skall verka i enlighet med uppdragsbeskriv-
ningen i artikel 2.

Artikel 2

Uppdragsbeskrivning

Uppdraget syftar till att, i nära samarbete och samordning med
det internationella samfundets övriga aktörer, i synnerhet Före-
nta nationerna, och i strävan efter de mål som fastställs i artikel
1, ge konkret stöd vad avser reformen av säkerhetssektorn i
Demokratiska republiken Kongo, i enlighet med det reviderade
allmänna konceptet, inbegripet följande:

a) Ge råd och bistånd till de kongolesiska myndigheterna i
deras arbete för integration, omstrukturering och återupp-
byggnad av den kongolesiska armén, bland annat genom att

— bidra till framtagandet av olika nationella koncept och
strategier, inbegripet arbetet med de övergripande aspek-
terna på samtliga områden som är involverade i refor-
men av säkerhetssektorn i Demokratiska republiken
Kongo,

— stödja de kommittéer och instanser som är involverade i
arbetet samt bidra till att fastställa kongolesernas priori-
teringar och konkreta behov.

b) Leda och fullfölja projektet för tekniskt bistånd för att mo-
dernisera betalningskedjan vid försvarsministeriet i Demokra-
tiska republiken Kongo, nedan kallat betalningskedjeprojek-
tet, för att fullgöra de uppgifter som definieras i det allmänna
konceptet för detta projekt.

c) Identifiera och bidra till utarbetandet av olika projekt och
alternativ som EU eller dess medlemsstater kan besluta att
stödja när det gäller reformen av säkerhetssektorn.

d) I samordning med kommissionen övervaka och säkerställa
genomförandet av specifika projekt som finansieras eller in-
leds av medlemsstaterna inom ramen för uppdragets mål.

e) Bidra till att garantera samstämmighet mellan samtliga insat-
ser när det gäller reformen av säkerhetssektorn.

Artikel 3

Uppdragets struktur

Uppdraget skall ha följande struktur:

a) Ett kontor i Kinshasa, som bland annat består av

— uppdragsledningen,

— experter som utplaceras i ett team som har i uppgift att
bidra till den kongolesiska förvaltningens arbete på inter-
ministeriell nivå vad avser reformen av säkerhetssektorn,
och

SV13.6.2007 Europeiska unionens officiella tidning L 151/53

(1) EUT L 46, 16.2.2007, s. 79.



— experter som utplaceras i en enhet som bland annat har i
uppgift att identifiera och stödja specifika projekt som
finansieras eller genomförs av medlemsstaterna.

b) Rådgivare som är utplacerade på nyckelposter vid försvars-
ministeriets centrala förvaltning i Kinshasa liksom inom de
provinsförvaltningar som är underställda försvarsministeriet.

c) Ett team som ansvarar för betalningskedjeprojektet och som
består av

— en projektchef som har sin bas i Kinshasa och som ut-
nämns av uppdragschefen och är underställd denne,

— en avdelning för ”rådgivning, sakkunskap och genomfö-
rande” som har sin bas i Kinshasa och som består av
personal som inte är utplacerad vid de integrerade briga-
dernas militärstaber, inbegripet ett rörligt expertteam
som deltar i kontrollen av de integrerade brigadernas
militära styrkor, samt

— experter som är utplacerade vid de integrerade brigader-
nas militärstaber.

Artikel 4

Genomförandeplan

Uppdragschefen skall med bistånd av rådets generalsekretariat
utarbeta en reviderad genomförandeplan för uppdraget (Oplan),
som skall godkännas av rådet.

Artikel 5

Uppdragschef

1. General Pierre Michel JOANA har utnämnts till uppdrags-
chef. Han skall ansvara för den dagliga ledningen av uppdraget
samt vara ansvarig för personal och disciplinfrågor.

2. Inom ramen för uppdragsbeskrivningen i artikel 2 d är
uppdragschefen bemyndigad att använda medlemsstaternas fi-
nansiella bidrag. Uppdragschefen skall därför träffa en överens-
kommelse med de berörda medlemsstaterna. I dessa överens-
kommelser skall bland annat regleras de särskilda bestämmel-
serna om svar på varje klagomål från tredje man när det gäller
skador på grund av en handling eller underlåtenhet av upp-
dragschefen när medlen från de bidragsgivande medlemsstaterna
används.

Under inga omständigheter får EU eller generalsekreteraren/den
höge representanten göras ansvarig av de bidragsgivande sta-
terna för en handling eller underlåtenhet av uppdragschefen
när medlen från dessa stater används.

3. För att genomföra uppdragets budget skall uppdragschefen
underteckna ett kontrakt med Europeiska kommissionen.

4. Uppdragschefen skall verka i nära samarbete med EU:s
särskilda representant.

Artikel 6

Personal

1. Uppdragsexperterna skall utstationeras av medlemsstaterna
och EU-institutionerna. Utom när det gäller uppdragschefen
skall varje medlemsstat eller institution ansvara för kostnaderna
för de utstationerade experterna, inbegripet resekostnader till
och från Demokratiska republiken Kongo, löner, sjukersätt-
ningar och andra traktamenten än dagtraktamenten.

2. Uppdraget skall vid behov rekrytera internationell civilper-
sonal och lokalanställda på kontraktsbasis.

3. Alla uppdragsexperter skall kvarstå under den behöriga
medlemsstatens eller EU-institutionens ledning och skall genom-
föra sina uppgifter och agera så att uppdragets intresse tillgo-
doses. Både under och efter uppdraget skall uppdragsexperterna
visa största diskretion med avseende på alla omständigheter och
all information rörande uppdraget.

Artikel 7

Befälsordning

1. Uppdraget skall ha en gemensam befälsordning.

2. Kommittén för utrikes- och säkerhetspolitik (Kusp) skall
utöva politisk kontroll och strategisk ledning.

3. Generalsekreteraren/den höge representanten skall ge upp-
dragschefen vägledning via EU:s särskilda representant.

4. Uppdragschefen skall leda uppdraget och ansvara för den
dagliga ledningen.

5. Uppdragschefen skall rapportera till generalsekreteraren/-
den höge representanten genom EU:s särskilda representant.

6. EU:s särskilda representant skall rapportera till rådet ge-
nom generalsekreteraren/den höge representanten.

Artikel 8

Politisk kontroll och strategisk ledning

1. Kusp skall under rådets ansvar utöva den politiska kon-
trollen över och den strategiska ledningen av uppdraget. Rådet
bemyndigar Kusp att fatta nödvändiga beslut i enlighet med
artikel 25 i fördraget. Detta bemyndigande skall omfatta befo-
genheten att ändra genomförandeplanen och befälsordningen.
Det skall också omfatta nödvändiga befogenheter för senare
beslut om utnämning av uppdragschef. Beslutsbefogenheterna
när det gäller målen och uppdragets avslutande skall fortfarande
ligga hos rådet, med bistånd av generalsekreteraren/den höge
representanten.
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2. EU:s särskilda representant skall ge uppdragschefen den
politiska vägledning som behövs för hans agerande på lokal
nivå.

3. Kusp skall regelbundet avlägga rapport till rådet.

4. Kusp skall regelbundet erhålla rapporter från uppdragsche-
fen. Kusp får vid behov kalla uppdragschefen till kommitténs
möten.

Artikel 9

Finansiella bestämmelser

1. Det finansiella referensbelopp som är avsett att täcka ut-
gifterna i samband med uppdraget skall vara 9 700 000 EUR.

2. För de utgifter som finansieras genom det belopp som
anges i punkt 1 skall följande bestämmelser gälla:

a) Utgifterna skall förvaltas i enlighet med de gemenskapsregler
och gemenskapsförfaranden som gäller för budgeten, med
undantag för att eventuell förfinansiering inte längre skall
vara gemenskapens egendom. Medborgare i tredjestater skall
tillåtas att lämna anbud.

b) Uppdragschefen skall lämna fullständig rapport till kommis-
sionen och övervakas av denna när det gäller de åtgärder
som vidtas inom ramen för hans kontrakt.

3. I de finansiella bestämmelserna skall de operativa kraven
för uppdraget respekteras, inbegripet överensstämmelse i fråga
om utrustning.

4. Utgifterna i samband med uppdraget skall vara stödberät-
tigande från och med ikraftträdandedagen för denna gemen-
samma åtgärd.

Artikel 10

Tredjestaters deltagande

1. Utan att det påverkar självständigheten i EU:s beslutsfat-
tande eller dess gemensamma institutionella ram kan tredjestater
inbjudas att bidra till uppdraget, under förutsättning att de står
för kostnaderna för den personal som de utstationerar, inbegri-
pet löner, ”allriskförsäkring”, dagtraktamenten och kostnader för
resor till och från Demokratiska republiken Kongo, samt att de
på lämpligt sätt bidrar till uppdragets löpande kostnader.

2. Tredjestater som bidrar till uppdraget skall i fråga om den
dagliga ledningen av uppdraget ha samma rättigheter och skyl-
digheter som EU-medlemsstaterna.

3. Rådet bemyndigar härmed Kusp att fatta relevanta beslut
om godkännande av föreslagna bidrag och att inrätta en bidra-
gande länders kommitté.

4. De närmare villkoren för tredjestaters deltagande skall av-
talas i enlighet med förfarandet i artikel 24 i fördraget. Gene-
ralsekreteraren/den höge representanten, som biträder ordföran-
deskapet, får på ordförandeskapets vägnar förhandla om dessa
villkor. När EU och en tredjestat har ingått ett avtal om ramen
för tredjestatens deltagande i EU:s krishanteringsinsatser, skall
bestämmelserna i det avtalet tillämpas i samband med uppdra-
get.

Artikel 11

Samstämmighet och samordning

1. I enlighet med artikel 3 andra stycket i fördraget skall
rådet och kommissionen, var och en inom ramen för sina be-
fogenheter, säkerställa att det råder samstämmighet mellan ge-
nomförandet av denna gemensamma åtgärd och gemenskapens
relationer med omvärlden. Rådet och kommissionen skall sam-
arbeta i detta syfte. Arrangemang avseende samordningen av
EU:s verksamhet i Demokratiska republiken Kongo skall inrättas
i såväl Kinshasa som Bryssel.

2. Utan att befälsordningen åsidosätts skall uppdragschefen
agera i nära samordning med kommissionens delegation.

3. Utan att befälsordningen åsidosätts skall chefen för upp-
draget Eusec RD Congo och chefen för uppdraget Eupol RD
Congo nära samordna sina insatser och söka synergier mellan
de båda uppdragen, särskilt i fråga om de övergripande aspek-
terna av reformen av säkerhetssektorn i Demokratiska republi-
ken Kongo samt när det gäller att dela uppgifter mellan de båda
uppdragen.

4. I enlighet med sitt uppdrag skall EU:s särskilda represen-
tant sörja för samstämmigheten mellan de insatser som utförs
av uppdraget Eusec och uppdraget Eupol RD Congo. Han skall
bidra till samordningen med övriga internationella aktörer som
deltar i reformen av säkerhetssektorn i Demokratiska republiken
Kongo.

5. Uppdragschefen skall samarbeta med övriga internatio-
nella aktörer på plats, särskilt Monuc och tredjestater som är
engagerade i Demokratiska republiken Kongo.

Artikel 12

Förmedling av sekretessbelagda uppgifter

1. Generalsekreteraren/den höge representanten skall vara be-
myndigad att, i enlighet med rådets säkerhetsbestämmelser, till
tredjestater som är associerade till denna gemensamma åtgärd
förmedla sekretessbelagda EU-uppgifter och EU-handlingar som
operationen gett upphov till upp till nivån ”CONFIDENTIEL
UE” (1).
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2. Generalsekreteraren/den höge representanten skall vara be-
myndigad att, alltefter uppdragets operativa behov och i enlighet
med rådets säkerhetsbestämmelser, till Förenta nationerna för-
medla sekretessbelagda EU-uppgifter och EU-handlingar som
operationen gett upphov till upp till nivån ”RESTREINT UE”.
Lokala arrangemang skall utformas i detta syfte.

3. I de fall då det föreligger ett bestämt och omedelbart
operativt behov skall generalsekreteraren/den höge representan-
ten vara bemyndigad att, i enlighet med rådets säkerhetsbestäm-
melser, till värdstaten förmedla sekretessbelagda EU-uppgifter
och EU-handlingar som operationen gett upphov till upp till
nivån ”RESTREINT UE”. I alla övriga fall skall dessa uppgifter
och handlingar förmedlas till värdstaten i enlighet med förfar-
anden som är lämpade för den nivå på vilken värdstaten sam-
arbetar med Europeiska unionen.

4. Generalsekreteraren/den höge representanten skall vara be-
myndigad att till tredjestater som är associerade till denna ge-
mensamma åtgärd förmedla icke-sekretessbelagda EU-handlingar
med anknytning till rådets överläggningar om operationen vilka
omfattas av sekretess enligt artikel 6.1 i rådets arbetsordning (1).

Artikel 13

Status för uppdraget och dess personal

1. Status för uppdragets personal, inbegripet eventuella pri-
vilegier, immunitet och andra garantier som krävs för att upp-
draget skall kunna genomföras och fungera smidigt, skall fast-
ställas i enlighet med förfarandet i artikel 24 i fördraget. Gene-
ralsekreteraren/den höge representanten, som biträder ordföran-
deskapet, får på ordförandeskapets vägnar förhandla om sådana
arrangemang.

2. Den stat eller gemenskapsinstitution som har utstationerat
en medlem av personalen skall vara ansvarig för att besvara alla
klagomål i samband med utstationeringen som kommer från
eller rör personen i fråga. Den berörda staten eller gemenskaps-
institutionen skall vara ansvarig för att i förekommande fall
väcka talan mot den utstationerade personen.

Artikel 14

Säkerhet

1. Uppdragschefen skall ansvara för säkerheten för Eusec RD
Congo.

2. Uppdragschefen skall utöva detta ansvar i enlighet med
EU:s direktiv om säkerheten för EU-personal som utstationerats
utanför EU:s territorium för ett operativt uppdrag enligt avdel-
ning V i fördraget och åtföljande dokument.

3. All personal skall genomgå lämplig utbildning om säker-
hetsåtgärderna enligt Oplan. Den säkerhetsansvarige för Eusec
RD Congo skall ge en repetition av säkerhetsinstruktionerna vid
regelbundet återkommande tillfällen.

Artikel 15

Översyn av uppdraget

På grundval av en rapport från rådets generalsekreterare vilken
skall läggas fram senast i mars 2008 skall Kusp godkänna re-
kommendationer till rådet inför ett beslut om huruvida de båda
uppdragen Eusec RD Congo och Eupol RD Congo eventuellt
skall sammanföras till ett enda uppdrag.

Artikel 16

Ikraftträdande och varaktighet

Denna gemensamma åtgärd träder i kraft den 1 juli 2007.

Den skall tillämpas till och med den 30 juni 2008.

Artikel 17

Offentliggörande

Denna gemensamma åtgärd skall offentliggöras i Europeiska uni-
onens officiella tidning.

Utfärdad i Luxemburg den 12 juni 2007.

På rådets vägnar
W. SCHÄUBLE

Ordförande
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